LIGJ
Nr. 32/2026

PER ADERIMIN E REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE TRAKTATIN E SINGAPORIT
MBI LIGJIN E MARKAVE TREGTARE, BERE NE SINGAPOR, ME 27 MARS 2006

Né mbéshtetje t&€ neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, t€ Kushtetutés, me propozimin e Késhillit t&
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Republika e Shqipérisé aderon né€ Traktatin e Singaporit mbi Ligjin e Markave Tregtare, béré né
Singapor, mé€ 27 mars 2006, sipas tekstit € 1 bashkélidhet kétij ligji dhe €shté pjesé pérbérése e tij.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit n€ Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 2.4.2026.

Shpallur me dekretin nr. 249, daté 16.4.2026, té Presidentit té Republikés sé Shqipérisé,
Bajram Begaj.

TRAKTATI I SINGAPORIT MBI LIGJIN E MARKAVE TREGTARE
REZOLUTA NGA KONFERENCA DIPLOMATIKE PLOTESUESE E TRAKTATEVE TE
SINGAPORIT PER TE DREJTEN E MARKAVE TREGTARE
(e hartuar né Singapor, mé 27 mars 2006)

DHE RREGULLORET SIPAS TRAKTATIT TE SINGAPORIT MBI LIGJIN E MARKAVE
TREGTARE
(si¢ €shté n€ fuqi mé 1 néntor 2011)

PERMBAIJTJA

Traktati 1 Singaporit mbi Ligjin e Markave Tregtare

Rezoluta nga Konferenca Diplomatike Plotésuese e Traktatit t€ Singaporit mbi Ligjin e Markave
Tregtare

Rregulloret sipas Traktatit t&€ Singaporit mbi Ligjin e Markave Tregtare

TRAKTATI I SINGAPORIT MBI LIGJIN E MARKAVE TREGTARE

LISTA E NENEVE

Neni 1: Shprehjet e shkurtuara

Neni 2: Markat pér té cilat zbatohet Traktati
Neni 3: Aplikimi

Neni 4: Pérfaqésimi; adresa pér shérbimin
Neni 5: Data e depozitimit



Neni 6: Regjistrimi i vetém pér mallra dhe/ose shérbime né disa kategori
Neni 7: Ndarja e aplikimit dhe regjistrimit

Neni 8: Komunikimet

Neni 9: Klasifikimi i mallrave dhe/ose shérbimeve

Neni 10: Ndryshimet n€ emra ose adresa

Neni 11: Ndryshimi i pronésisé

Neni 12: Korrigjimi i njé gabimi

Neni 13: Kohézgjatja dhe rinovimi i regjistrimit

Neni 14: Masat lehté€suese né rast t&€ mosrespektimit t€ afateve kohore
Neni 15: Detyrimi pér t€ respektuar Konventén e Parisit

Neni 16: Markat e shérbimit

Neni 17: Kérkesa pér regjistrimin e licencés

Neni 18: Kérkesa pér ndryshimin ose anulimin e regjistrimit t€ licencés
Neni 19: Efektet e mosregjistrimit t€ nj€ licence

Neni 20: Treguesit e licencés

Neni 21: Mbikéqyrjet né rast refuzimi té q€llimshém

Neni 22 Rregulloret

Neni 23: Asambleja

Neni 24: Byroja Ndérkombétare

Neni 25: Rishikimi ose ndryshimi

Neni 26: Bérja palé€ e Traktatit

Neni 27: Zbatimi 1 TLT 1994 dhe ky Traktat

Neni 28: Hyrja né fuqi; data e hyrjes né fuqi, e ratifikimit dhe aderimit
Neni 29: Rezervimet

Neni 30: Denoncimi i Traktatit

Neni 31: Gjuhét e Traktatit; nénshkrimi

Neni 32: Depozituesi

Neni 1
Shprehje té shkurtuara

Pér qéllimet e kétij Traktati, pérve¢ nése shprehimisht €shté parashtruar ndryshe:

1. “Zyré” nénkupton agjenciné sé cilés i1 €shté besuar nga njé Palé¢ Kontraktuese regjistrimi 1
markave;

i1. “Regjistrim” nénkupton regjistrimin e njé marke nga njé zyr¢,;

iii. “Aplikim” nénkupton njé€ aplikim pér regjistrim;

iv. “Komunikim” do t€ thoté ¢do aplikim, kérkesé, deklaraté, korrespondencé ose informacion
tjetér, n€ lidhje me nj€ aplikim ose regjistrim i cili €shté depozituar né zyr¢,;

v. Referencat pér njé “individ” do t€ interpretohen si referenca pér njé person fizik ashtu edhe pér
nj€ person juridik;

vi. “Mbajtés” nénkupton individin té cilin regjistri i markave e tregon si mbajtés té regjistrimit;

vii. “Regjistér 1 markave” nénkupton mbledhjen e t&€ dhénave t€ mbajtura nga njé zyré, e cila
pérfshin pérmbajtjet e t& gjitha regjistrimeve dhe t€ gjitha t&€ dhénave té arkivuara, né lidhje me té
gjitha regjistrimet, pavarésisht nga ambienti né€ té€ cilin ruhen kéto t€ dhéna;

viil. “Proceduré pérpara zyrés” nénkupton ¢do proceduré e cila éshté né proces pérpara zyrés
lidhur me njé aplikim ose regjistrim;

ix. “Konventa e Parisit” nénkupton Konventén e Parisit pér Mbrojtjen e Pronésisé Industriale, e
nénshkruar n€ Paris, mé€ 20 mars 1883, e rishikuar dhe e ndryshuar;
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x. “Klasifikimi i Nis€s” nénkupton klasifikimin e vendosur nga Marréveshja e Nisés, né lidhje me
Klasifikimin Ndérkombétar t€ Mallrave dhe Shérbimeve pér QéEllime t€ Regjistrimit t€ Markave,
nénshkruar n€ Nis€, mé 15 qgershor 1957, si¢ €shté rishikuar dhe ndryshuar;

xi. “Licenc€” nénkupton licencén pér pérdorimin e njé marke sipas ligjit nga njé Palé
Kontraktuese;

xii. “I licencuar” nénkupton individin t€ cilit i €shté dhéné licenca;

xiii. “Pal€ Kontraktuese” nénkupton ¢do shtet apo organizaté ndérqeveritare, e cila éshté palé né
kété Traktat;

xiv. “Konferencé€ Diplomatike” nénkupton thirrjen e Paléve Kontraktuese me qéllim té rishikimit
ose ndryshimit t€ Traktatit;

xv. “Asambleja” nénkupton Kuvendin/Asamblené e pérmendur né nenin 23;

xvi. Referencat pér njé “instrument ratifikimi” do t€ interpretohen duke pérfshiré referenca pér
instrumentet e pranimit dhe miratimit;

xvii. “Organizaté” nénkupton Organizatén Botérore té Pronésisé Intelektuale;

xviii. “Byro Ndérkombétare” nénkupton Byroné Ndérkombétare t€ Organizatés;

xix. “Drejtor 1 pérgjithshém” nénkupton drejtorin e pérgjithshém t€ Organizatés;

xx. “Rregulloret” nénkuptojné rregulloret sipas kétij Traktati t€ cilat i referohen nenit 22;

xxi. Referencat pér njé “nen” ose pér njé€ “paragraf”, “nénparagraf” ose “term” t€ nj€ neni do té
interpretohen duke pérfshiré referencat ndaj rregullit(ave) pérkatése sipas rregulloreve;

xxil. “TLM 1994 do té thoté Traktati 1 Ligjit pér Markat Tregtare, 1 hartuar né Gjenevé, mé 27
tetor 1994.

Neni 2
Markat pér té cilat zbatohet Traktati

1. (Natyra e Markave) Cdo Palé Kontraktuese do t& zbatojé kété Traktat pér markat q€ pérb&hen
nga shenja g€ mund té regjistrohen si marka sipas ligjit t€ saj.

2. (Llojet e Markave)

a) Ky Traktat do t€ zbatohet pér markat qé lidhen me mallrat (markat tregtare) ose shérbimet
(markat e shérbimit), ose té pér t€ dyja mallrat dhe shérbimet.

b) Ky Traktat nuk do té zbatohet pér markat kolektive, markat e certifikimit dhe markat e
garancis¢.

Neni 3
Aplikimi

1. (Treguesit ose elementet e pérmbajtjes ose shogéruese né njé kérkese, tarifa)

a) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé nj€ kérkes€ t€ pérmbajé disa ose t€ gjithé treguesit
ose elementet ¢ méposhtme:

1. njé kérkesé€ pér regjistrim;

ii. emrin dhe adresén e aplikantit;

iil. emrin e nj€ shteti shtetas i t€ cilit aplikanti €shté, nése ai/ajo €shté shtetas 1 ndonjé€ shteti, emri
1 njé shteti né t€ cilin aplikanti ka vendbanimin e tij/saj, nése ka, dhe emrin e njé shteti né t€ cilén
aplikanti ka njé ndérmarrje industriale ose tregtare reale, nése ka, ekziston njé e tillg;

iv. ku aplikanti &shté njé€ individ juridik, natyra juridike e atij individi juridik dhe e shtetit, dhe ku
éshté e zbatueshme, njésia territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit prej té cilit €shté organizuar
subjekti juridik né fjalé;

v. kur aplikanti ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi,

vi. kur nj€ adres€ pér shérbim kérkohet sipas nenit 4(2)(b), adresa e tillg;
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vii. kur aplikanti déshiron té€ keté prioritet nga njé aplikim i méparshém, njé deklaraté q€ pretendon
pérparésiné e aplikimit t€ méparshém, sé bashku me treguesit dhe provat né¢ mbéshtetje té deklaratés
s& pérparésis€ e cila mund té kérkohet né pérputhje me nenin 4 t€ Konventés sé Parisit;

viii. kur aplikanti déshiron té pérfitojé nga ¢do mbrojtje g€ buron nga ekspozimi i mallrave dhe/ose
shérbimeve né njé ekspozité, njé deklaraté pér két€ qéllim, s€ bashku me treguesit n€ mbéshtetje té
asaj deklarate, si¢ kérkohet nga ligji pér palét kontraktuese;

ix. t& paktén nj€ pérfagésim t€ markes, si¢ pércaktohet né rregullore;

X. aty ku ésht€ e zbatueshme, njé deklaraté, si¢ pérshkruhet né rregullore, e cila tregon llojin e
markés ashtu edhe ¢do kérkesé specifike t€ zbatueshme pér até lloj marke;

xi. aty ku &shté e zbatueshme, njé deklaraté, si¢ pérshkruhet né rregullore, qé tregon se aplikanti
déshiron g€ marka té regjistrohet dhe t€ publikohet me germat standarde té pérdorura nga zyra;

xil. aty ku €shté e zbatueshme, njé deklaraté, si¢c pérshkruhet n€ rregullore, g€ tregon se aplikanti
kérkon gé té jeté ngjyra si njé tipar dallues 1 markés;

xiil. transliterim/tejshkronjézim i markés ose i pjesé€ve té€ caktuara t€ markes;

xiv. pérkthim 1 markés ose i pjeséve té caktuara t& markés;

xv. emrat ¢ mallrave ose shérbimeve pér t€ cilat kérkohet regjistrimi, t€ klasifikuar sipas
kategorive t€ klasifikimit t€ Nis€s, secili grup 1 parapriré nga numri i kategorisé€ s¢€ atij klasifikimi té
cilit 1 pérket ai grup mallrash ose shérbimesh dhe t€ paraqitura sipas renditjes sé kategorive té
klasifikimit né fjalg;

xvi. nj€ deklaraté lidhur me géllimin pér té pérdorur markén, si¢ kérkohet nga ligji pér Palét
Kontraktuese.

b) Aplikanti mund té paragesé€ né vend t€ saj ose krahas deklaratés sé¢ qéllimit pér t€ pérdorur
markén e pérmendur né nénparagrafin (a)(xvi), njé deklaraté t&€ pérdorimit té tanishém t&€ markés dhe
prova pér kété qéllim, si¢ kérkohet nga ligji pér Palét Kontraktuese.

c¢) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé né lidhje me aplikimin t’i paguhen tarifat zyrés.

2. (Aplikim 1 vetém pér mallra ose shérbime né disa kategori), i njéjti aplikim mund té lidhet me
disa mallra ose shérbime, pavarésisht nése ato i pérkasin njé kategorie apo disa kategorive té
klasifikimit t& Nisés.

3. (Pérdorimi ekzistues) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé, kur njé deklaraté e synuar
pér pérdorim &shté paraqitur sipas paragrafit (1)(a)(xvi), aplikanti t’1 dorézojé Entitets brenda njé
afati kohor té€ pércaktuar né ligjin e tij, duke iu nénshtruar afatit kohor minimal t€ pércaktuar né
Rregullore, déshmi e pérdorimit aktual t€ markeés, si¢ kérkohet nga ligji né€ fjalg.

4. (Ndalimi 1 kérkesave té tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé€ q€ kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 dhe 3, dhe n€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me aplikimin.
N¢€ vecanti, sa mé posht€ mund t€ mos kérkohet né lidhje me kérkesén gjaté t&€ gjithé periudhés sé
pezullimit:

1. dhénien e ¢farédolloj certifikate ose ekstrakti nga njé regjistér tregtar;

il. tregues pér ushtrimin e njé€ aktiviteti industrial ose tregtar nga aplikanti, si edhe paraqitjen e
provave pér kété qéllim;

iil. njé tregues t€ ushtrimit t€ nj€ aktiviteti nga aplikanti, qé€ pérputhet me mallrat dhe/ose shérbimet
e shénuara né aplikim, si dhe parashtrimin e provave pér kété qéllim;

iv. dhénien e provave qé tregojné se marka &shté regjistruar né regjistrin e markave té njé Pale
tjetér Kontraktuese ose t€ njé Shteti Palé¢ né Konventén e Parisit qé€ nuk &éshté Palé Kontraktuese,
pérveg rasteve kur aplikanti pretendon zbatimin e nenit 6 quinquies t&€ Konventés s¢ Parisit.

5. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé q€ zyrés t’i jepen prova gjaté shqyrtimit té
kérkesé€s, né rastin kur zyra mund té dyshojé n€¢ ményré t&€ arsyeshme né lidhje me vértetésing e
ndonjé treguesi, ose elementi t& pérfshiré né kérkesé.

Neni 4
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Pérfaqésimi; adresa pér shérbim

1. (Pérfagésuesit e pranuar pér ta zbatuar)

a) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund t€ kérkojé q€ njé pérfagésues i caktuar pér qéllimet e ¢do
procedure para zyrés;

1. kané t€ drejté qé sipas ligjit né fuqi t€ ushtrojné/paraqesin praktikén prané zyrés né lidhje me
aplikimet dhe regjistrimet, dhe aty ku éshté e zbatueshme, t€ pranohen pér t€ ushtruar para
zyrés/institucionit;

1. t€ sigurojé, si adresé té tij, njé adres€ né njé€ territor t& pérshkruar nga Pala Kontraktuese;

b) Njé akt, n€ lidhje me ¢do proceduré pérpara zyrés, nga ose né lidhje me njé pérfagésues qé
pérmbush kérkesat e aplikuara nga Pala Kontraktuese sipas nénparagrafit (a), do té keté efektin e njé
akti nga ose né€ lidhje me aplikantin, mbajtési ose individi tjetér 1 interesuar qé e ka caktuar até
pérfaqgésues.

2. (Pérfagésimi i detyrueshém; adresa pér shérbimin)

a) Cdo Palé Kontraktuese mund t& kérkojé, qé€ pér géllimet e ¢do procedure pérpara zyrés, njé
aplikant, mbajt€s ose individ tjetér i interesuar qé nuk ka as vendbanim, as njé ndérmarrje reale dhe
industriale ose tregtare aktive né territorin e saj, t&€ pérfagésohet nga nj€ pérfagésues.

b) Cdo Pal¢ Kontraktuese, n€ masén q€ nuk kérkon pérfagé€sim né pérputhje me nénparagrafin
(a), mund t€ kérkoj€ qé€, pér qéllimet e ¢do procedure pérpara zyrés, njé aplikant, mbajtés ose individ
tjetér t& interesuar qé nuk ka asnjé vendbanim t€ pérhershém, as njé ndérmarrje ekzistuese dhe aktive
industriale ose tregtare né territorin e saj, kané nj€ adresé shérbimi né até territor.

3. (Prokura)

a) Kurdoheré g€ nj€ Pal€ Kontraktuese lejon ose kérkon qé nj€ aplikant, njé mbajtés ose nj€ individ
tjetér 1 interesuar t€ pérfaqésohet nga njé pérfaqésues pérpara zyrés, ajo mund t€ kérkojé qé
pérfagésuesi t&€ emérohet népérmjet njé komunikimi t€ vecanté (qé kétej e tutje referuar si “prokura”),
duke treguar emrin e aplikantit, mbajtésit ose individit tjetér sipas rastit.

b) Prokura mund té€ lidhet me njé ose mé shumé aplikime dhe/ose regjistrime t€ identifikuara né
autorizim ose, me ¢do pérjashtim t€ treguar nga individi qé e emé&ron, pér té gjitha aplikimet dhe/ose
regjistrimet ekzistuese dhe t&€ ardhshme t€ atij individi.

¢) Prokura mund t€ kufizoj€é kompetencat e pérfagé€suesit né disa akte. Secila prej Paléve
Kontraktuese mund té kérkojé q€ ¢do autorizim, sipas t€ cilit pérfagésuesi ka té drejté té térheqé njé
kérkes€ ose t€ dorézojé njé regjistrim, t€ pérmbajé njé tregues t€ shprehur pér kété qéllim.

d) Kur njé komunikim i dorézohet zyrés nga nj€ individ i cili i1 referohet vetes né komunikim si
pérfagésues, por kur zyra, né momentin e marrjes s€ komunikatés, nuk posedon autorizimin e
kérkuar, pala kontraktuese mund té€ kérkoj€ q€ autorizimi t’i dorézohet zyrés brenda afatit kohor t&
caktuar nga pala kontraktuese, duke iu nénshtruar afatit kohor minimal t& pércaktuar n€ rregullore.
Cdo pal€ kontraktuese mund t€ parashikojé qé, kur autorizimi nuk i €shté dorézuar zyrés brenda afatit
kohor t€ caktuar nga Pala Kontraktuese, komunikimi nga individi né fjal€ nuk do t& keté efekt.

4. (Referenca né autorizimin) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé qé ¢do komunikim i béré
zyrés nga njé pérfaqésues pér qéllime té€ njé procedure para zyrés té€ pérmbajé njé referencé né
autorizimin né bazé té sé cilés pérfaqésuesi vepron.

5. (Ndalimi i1 kérkesave té tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 3 dhe 4, dhe né€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me ¢éshtjet e
trajtuara n€ kéto paragrafé.

6. (Prova) Secila Palé¢ Kontraktuese mund té kérkojé qé zyrés t’i jepen prova kur zyra mund té
dyshojé né ményré t€ arsyeshme vértetésin€ e ¢do treguesi t€ pérfshiré né ¢do komunikim té
pérmendur né paragrafét 3 dhe 4.

Neni 5
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Data e depozitimit

1. (Kérkesat e lejuara)

a) Né varési té nénparagrafit “b” dhe paragrafit 2, nj¢ Palé¢ Kontraktuese do t’i japé si daté
depozitimi t€ nj€ aplikimi datén né té cilén zyra mori treguesit dhe elementet e mé€poshtme né€ gjuhén
e kérkuar sipas nenit 8(2):

1. nj€ tregues i shprehur ose i nénkuptuar se kérkohet regjistrimi i njé marke;

ii. tregues qé€ lejojné pércaktimin e identitetit t€ aplikantit;

1i1. treguesit g€ lejojné aplikantin ose pérfagésuesin e tij, nése ka njé té tillé, t€ kontaktohet nga
zyra,

1v. njé pasqyrim mjaft t€ qarté t&€ markés pér t€ cilén kérkohet regjistrimi;

v. listén e mallrave dhe/ose shérbimeve pér t€ cilat kérkohet regjistrimi,

vi. kur zbatohet neni 3(1)(a)(xvi) ose (b), deklarata e pérmendur né nenin 3(1)(a)(xvi) ose
deklarata dhe provat e pérmendura né nenin 3(1)(b), pérkatésisht si¢ kérkohet nga ligji pér Palét
Kontraktuese.

b) Cdo Palé Kontraktuese mund t’i akordojé si daté depozitimit t€ aplikimit datén né t€ cilén zyra
ka marré vetém disa, dhe jo t€ gjitha, nga treguesit dhe elementet e pérmendura né nénparagrafin (a)
ose 1 ka marré€ ato né njé€ gjuhé t€ ndryshme nga gjuha e kérkuar sipas nenit 8(2).

2. (Kérkesa plotésuese té lejuara)

a) Pala Kontraktuese mund t€ kushtézoj€, qé t€ mos vendoset asnjé daté depozitimi derisa té
paguhen tarifat e kérkuara t&€ shérbimit.

b) Pala Kontraktuese mund t€ zbatojé kérkesén e pérmendur n€ nénparagrafin (a) vetém nése e ka
zbatuar njé kérkesé té tillé n€ kohén kur &shté béré palé né kété Traktat.

3. (Korrigjimet dhe afatet kohore) Modalitetet dhe afatet kohore pér korrigjimet sipas paragraféve
1 dhe 2 do té pércaktohen né Rregullore.

4. (Ndalimi 1 kérkesave t€ tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé q€ kérkesat e tjera
nga ato té pérmendura né paragrafét 1 dhe 2 t€ pérmbushen né lidhje me datén e depozitimit.

Neni 6
Regjistrim i vetém pér mallra dhe/ose shérbime né disa kategori

Kur mallrat dhe/ose shérbimet qé 1 pérkasin disa kategorive t€ klasifikimit t€ Nisés jané pérfshiré
né t€ njéjtin aplikim, nj€ aplikim 1 till€ do té rezultoj€ n€ njé t€ vetém dhe né t€ nj&jtin regjistrim.

Neni 7
Ndarja e aplikimit dhe regjistrimit

1. (Ndarja e aplikimit)

a) Cdo aplikim 1 cili rendit disa mallra dhe/ose shérbime (qé kétej e tutje referuar si “aplikim
fillestar’’) mund:

1. té paktén deri né vendimin e zyrés pér regjistrimin e markes,

ii. gjaté ¢do procedure ligjore/gjyqésore kundér vendimit t&€ zyrés pér regjistrimin e markes;

iil. gjaté ¢do procedure ankimimi kundér vendimit pér regjistrimin e markés;

té ndahet nga aplikanti ose me kérkesén e tij n€ dy ose mé shumé aplikime (né€ tekstin e métejmé
“kérkesa té ndara”) duke shpérndaré midis kétyre t€ fundit mallrat dhe/ose shérbimet e renditura né
aplikimin fillestar. Aplikimet e ndara ruajn€ datén e depozitimit t€ aplikimit fillestar dhe pérfitimin
e s€ drejtés sé pérparésis€, nése ka.

b) Cdo Palé¢ Kontraktuese, né varési t€ nénparagrafit (a), do t€ jeté e lir€ t€ vendosé kérkesat pér
ndarjen e nj€ aplikimi, duke pérfshiré pagesén e tarifave.
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2. (Ndarja e regjistrimit) Paragrafi 1 zbatohet, mutatis mutandis, n€ lidhje me ndarjen e
regjistrimit. Njé ndarje e tillé do té& lejohet:

1. gjaté€ ¢cdo procesi né té cilin vlefshméria e regjistrimit kundérshtohet para zyrés nga njé palé e
treté;

il. gjaté€ ¢do procedure ankimimi kundér njé€ vendimi t€ marré nga zyra gjaté procedurés gjyqésore
té méparshme;

me kusht g€ njé pal€ kontraktuese mund té pérjashtojé mundé€siné e ndarjes sé regjistrimeve nése
ligji 1 saj lejon palét e treta t€ kundérshtojné regjistrimin e njé marke pérpara se marka té regjistrohet.

Neni 8
Komunikimet

1. (Mjetet e transmetimit dhe forma e komunikimit) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund t€ zgjedhé
mjetet e transmetimit t€¢ komunikimit dhe nése pranon komunikime me shkrim, komunikime né
formé elektronike apo ¢do formé tjetér komunikimi.

2. (Gjuha e komunikimit)

a) Cdo Pal€ Kontraktuese mund té kérkoj€ q¢€ t€ gjitha komunikimet t€ jené n€ nj€ gjuhé t& pranuar
nga zyra. Né€ rastet kur zyra pranon mé shumé se njé gjuhé, aplikantit, mbajtésit ose individ tjetér 1
interesuar mund t’1 kérkohet té pérmbushé ¢do kérkesé tjetér gjuhésore t€ zbatueshme né lidhje me
zyrén, me kusht qé asnjé tregues ose element i komunikimit t€ mos kérkohet té jeté né mé shumé se
nj€ gjuhé.

b) Asnjé Palé Kontraktuese nuk mund t€ kérkoj€ vértetimin, noterizimin, déshming, legalizimin
ose ¢farédolloj vértetimi tjetér t&€ ¢do pérkthim t&€ njé komunikimi t&€ ndryshém nga sa parashikohet
né kété Traktat.

c¢) Kur njé Palé Kontraktuese nuk kérkon g€ njé komunikim t€ jeté n€ njé gjuhé té pranuar nga
zyra saj, zyra mund té kérkojé q€ t’i sigurohet njé pérkthim i atij komunikimi nga njé pérkthyes zyrtar
ose njé pérfaqésues, né nj€ gjuhé t€ pranuar nga Entiteti brenda njé afati kohor té arsyeshém.

3. (Nénshkrimi i dokumenteve me shkrim)

a) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé q€ njé dokument me shkrim t€ nénshkruhet nga
aplikanti, mbajtési ose njé€ individ tjetér 1 interesuar. Kur njé Palé Kontraktuese kérkon g€ njé
dokument me shkrim t€ nénshkruhet, ajo Pal¢ Kontraktuese do té pranojé ¢do nénshkrim g€ pérputhet
me kérkesat e pércaktuara né rregullore.

b) Asnjé Pal¢€ Kontraktuese nuk mund t&€ kérkojé vértetimin, noterizimin, certifikimin, legalizimin
ose dokumentimin tjetér t€ ¢do nénshkrimi, pérvec rasteve kur ligji pér Palét Kontraktuese e
parashikon kété, né rast se nénshkrimi ka t€ béjé me doré€zimin e njé regjistrimi.

c) Pavarésisht nga nénparagrafi (b), njé¢ Palé Kontraktuese mund té€ kérkojé g€ provat té
depozitohen né zyra, né rastin kur zyra mund t€ dyshojé né ményré t€ arsyeshme vértetésiné e ¢do
nénshkrimi t€ njé dokumenti me shkrim.

4. (Fushat e komunikimit né formé elektronike ose format e transmetimit elektronik) Kur nj€ Palé
Kontraktuese lejon komunikimin né formé elektronike ose me forma té transmetimit elektronik, ajo
mund té kérkoj€ qé ¢cdo komunikim i tillé té jeté né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore.

5. (Paragqitja e njé dokumenti) Cdo Palé Kontraktuese do t€ pranojé paraqitjen e njé¢ komunikimi,
pérmbajtja e té cilit pérputhet me Modelin e Formularit Ndérkombétar pérkatés nése ka, té
parashikuar né rregullore.

6. (Ndalimi 1 kérkesave té tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé, qé€ né lidhje me
paragrafét 1 deri né 5 t&€ pérmbushen kérkesat e tjera nga ato t&€ pérmendura né kété nen.

7. (Format e komunikimit me pérfaqésuesin) Asgjé né kété nen nuk rregullon mjetet e
komunikimit ndérmjet aplikantit, mbajtésit apo individit tjetér té interesuar dhe pérfagésuesit te tij.
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Neni 9
Klasifikimi i mallrave dhe/ose shérbimeve

1. (Treguesit e mallrave dhe/ose shérbimeve) Cdo regjistrim dhe ¢do publikim i kryer nga nj€ zyré
qé ka t€ béjé me njé aplikim ose regjistrim dhe qé tregon mallrat dhe/ose shérbimet duhet té tregojé
mallrat dhe/ose shérbimet me emrat e tyre, t€ grupuar sipas kategorive t€ klasifikimit t€ Nisés, dhe
¢do grup do té paraprihet nga numri i kategoris€ sé atij klasifikimi té cilit 1 pérket ai grup mallrash
ose shérbimesh dhe do t€ paraqitet sipas renditjes s€ kategorive té klasifikimit né¢ fjalé.

2. (Mallra ose shérbime né té nj&jtén kategori, ose né kategori t€ ndryshme)

a) Mallrat ose shérbimet nuk mund té konsiderohen si t€ ngjashme me njéra-tjetrén pér arsye se,
né c¢do regjistrim ose publikim nga zyra, ato paraqiten né t€ nj&jtén kategori t€ klasifikimit t€ Nisés.

b) Mallrat ose shérbimet nuk mund t€ konsiderohen si t€ ndryshme nga njéra-tjetra, pér arsye se,
né ¢do regjistrim ose publikim nga zyra ato shfagen né kategori t€ ndryshme té klasifikimit t€ Nis€s.

Neni 10
Ndryshime né emra ose adresa

1. (Ndryshimet né emrin ose adresén e mbajtésit)

a) Kur nuk ka ndryshim né individin e mbajtésit, por ka njé ndryshim n€ emrin dhe/ose adresén e
saj, secila Palé¢ Kontraktuese do t& pranojé qé njé€ kérkesé pér regjistrimin e ndryshimit nga zyra né
regjistrin e saj t€ markave té béhet béré nga mbajtési n€ njé komunikim g€ tregon numrin e regjistrimit
pér regjistrimit né€ fjalé dhe ndryshimet q€ do té regjistrohet.

b) Cdo Pal€ Kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé kérkesa té tregojé:

i. emrin dhe adresén e mbajtésit;

ii. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e pérfagésuesit;

iil. kur mbajtési ka njé€ adresé pér shérbim, nj€ adresé té tillé.

c¢) Cdo Pal¢ Kontraktuese mund t€ kérkojé q€, n€ lidhje me kérkesén, t’i paguhet njé tarifé shérbimi
1 zyrés.

d) Njé€ kérkesé e vetme do t€ jeté e mjaftueshme edhe kur ndryshimi ka t€ b&j€é me mé€ shumé se
njé regjistrim, me kusht qé numrat e regjistrimit té t&€ gjitha regjistrimeve né fjalé¢ t€ tregohen né
kérkesé.

2. (Ndryshime né€ emrin ose adresén e aplikantit) Paragrafi 1 do t€ zbatoj€ mutatis mutandis, kur
ndryshimi ka t€ b&jé me njé€ aplikim ose aplikime me t€ dyja, si aplikimin dhe aplikimet, me njé
regjistrim ose regjistrimet, me kusht qé€ kur numri i aplikimit t€ ¢do aplikimi né fjal€, nuk €shté
léshuar ende ose nuk éshté 1 njohur pér aplikantin, ose pérfagésuesin e tij, né t€ kundért kérkesa e
identifikon até aplikim si¢ éshté e pérshkruar né rregullore.

3. (Ndryshim né€ emrin ose adresén e pérfagésuesit ose né€ adresén e shérbimit) Paragrafi 1 do té
zbatohet, mutatis mutandis, pér ¢do ndryshim n€ emrin ose adresén e pérfaqgésuesit, nése ka, dhe pér
¢do ndryshim né lidhje me adresén pér shérbim, nése ka.

4. (Ndalimi 1 kérkesave té tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund t&€ kérkojé qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 deri né€ 3 dhe né nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me kérkesén
e pérmendur né két€ nen. Né vecanti, mund t&€ mos kérkohet dhénia e ndonjé certifikate né lidhje me
ndryshimin.

5. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund t’i kérkohet q€ zyrés t’i jepen prova, né rast se zyra mund
té€ dyshoj€ né ményré t€ arsyeshme né vértetésing e secilit prej treguesve t€ pérfshiré né kérkesé.

Neni 11
Ndryshimi né pronési
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1. (Ndryshim né pronésiné e njé regjistrimi)

a) Kur ka njé ndryshim né individin e mbajtésit, secila Palé Kontraktuese do t€ pranojé qé€ njé
kérkesé pér regjistrimin e ndryshimit nga Entiteti né regjistrin e saj t€ markave t€ béhet nga mbajtési
ose nga individi q€ ka fituar pronésin€ (q€ kétej e tutje “pronar i ri”’) né njé komunikim qé tregon
numrin e regjistrimit t€ regjistrimit né fjalé dhe ndryshimin qé do té regjistrohet.

b) Kur ndryshimi i pronésis€ rezulton nga njé kontraté, ¢do Pal¢ Kontraktuese mund t€ kérkojé qé
kérkesa té tregojé kéte fakt dhe t€ shogérohet, sipas déshirés s€ palés kérkuese, nga njé nga sa vijon:

1. nj€ kopje té kontratés, kopje e sé€ cilés mund t& kérkohet t€ vértetohet, nga njé noter publik ose
ndonjé autoritet tjetér publik kompetent, si né pérputhje me kontratén origjinale;

il. njé ekstrakt t€ kontratés qé tregon ndryshimin né€ pronési, ekstrakt mund t€ kérkohet té
vértetohet, nga nj€ noter publik ose ndonjé€ autoritet tjetér publik kompetent, si njé ekstrakt i vérteté
1 kontratés;

iii. njé certifikaté/dokument transferimi t€ pavértetuar, t€ hartuar né formé dhe pérmbajtje ashtu
si¢ pércaktohet né rregullore dhe té nénshkruar nga té dyja palét, si nga mbajtési ashtu edhe nga
pronari i ri;

iv. njé dokument transferimi i pavértetuar, i hartuar né formé€ dhe pérmbajtje, ashtu si¢ pércaktohet
né€ rregullore dhe 1 nénshkruar si nga mbajtési ashtu edhe nga pronari i ri.

c¢) Kur ndryshimi i pronésisé rezulton nga njé bashkim, ¢do Pal¢ Kontraktuese mund té kérkojé
qé kérkesa té tregojé kété fakt dhe t& shoqérohet nga njé kopje e njé dokumenti, i cili buron nga
autoriteti kompetent dhe déshmon bashkimin. Ky dokument mund té jeté kopje e njé ekstrakti nga
nj€ regjistér tregtar dhe kjo kopje t€ vértetohet nga autoriteti i cili e ka 1éshuar dokumentin si¢ mund
té jeté njé noter ose ndonjé autoritet tjetér publik kompetent, duke gqené né pérputhje me dokumentin
origjinal.

d) Kur ka nj€ ndryshim n€ individin e njé ose mé shumé, por jo t€ gjithéve, prej bashképronaréve
dhe nj€ ndryshim i tillé né pronési rezulton nga njé kontraté ose njé bashkim, ¢do Pal¢ Kontraktuese
mund té kérkojé g€ ¢do bashkémbajté€s né€ lidhje me t€ cilin nuk ka ndryshim né pronési té japé
pélqimin e tij té shprehur pér ndryshimin e pronésis€ né€ njé¢ dokument té nénshkruar nga ata.

e) Kur ndryshimi i pronésis€ nuk rezulton nga njé kontraté ose njé bashkim, por nga njé arsye
tjetér, pér shembull, nga zbatimi 1 ligjit ose njé vendim gjykate, ¢cdo Palé¢ Kontraktuese mund t&é
kérkojé qé€ kérkesa ta déshmojé até fakt dhe té shogérohet nga njé kopja e njé dokumenti qé vérteton
ndryshimin dhe g€ ajo kopje té vértetohet se &shté n€ pérputhje me dokumentin origjinal nga autoriteti
q¢€ ka léshuar dokumentin, si¢ mund té jeté njé noter publik ose ndonjé autoritet tjetér publik 1 cili
€shté kompetent.

f) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund té kérkojé q€ kérkesa té€ tregojé:

1. emrin dhe adresén e mbajtésit;

ii. emrin dhe adresén e pronarit té ri;

iii. emrin e nj€ shteti, shtetas i t€ cilit Eshté€ pronari i ri n€se ai/ajo éshté shtetas i ndonjé shteti, emri
1 nj€ shteti né té€ cilin pronari i ri ka vendbanimin e tij/saj, n€se ka, dhe emrin e nj€ shteti né€ t€ cilin
pronari i ri ka njé kompani reale dhe efektive industriale ose tregtare, nése ka;

iv. kur pronari 1 ri €shté njé person juridik, aspekti ligjor 1 personit juridik dhe 1 shtetit, kur éshté
e zbatueshme, njésia territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit té t& cilit éshté organizuar personi
juridik né fjalé;

v. kur mbajtési ka njé pérfaqésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi;

vi. kur mbajtési ka nj€ adresé pér shérbim, adresén e tillg;

vii. kur pronari i ri ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi;

viii. kur pronarit té ri i kérkohet t€ keté njé adres€ pér shérbim sipas nenit 4(2)(b), njé adresé e
tille.



g) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund té kérkojé qé€, né pérputhje me kérkesén t’i paguhet njé tarifé
Entitets.

h) Njé kérkesé€ e vetme do té jeté e mjaftueshme edhe kur ndryshimi ka té€ béjé¢ me mé shumé se
nj€ regjistrim, me kusht qé mbajtési dhe pronari i ri t€ jené t€ nj&jté pér ¢do regjistrim dhe qé numrat
e regjistrimit t& t& gjitha regjistrimeve né fjalé t& tregohen né kérkesé.

1) Kur ndryshimi i pronésisé nuk prek té gjitha mallrat dhe/ose shérbimet e shénuara né regjistrimin
e mbajtésit dhe ligji né fuqi lejon regjistrimin e njé ndryshimi té till€, Entiteti do t€ krijojé njé
regjistrim t€ vecant€ duke iu referuar mallrave dhe/ose shérbimeve né lidhje me té cilat ka ndryshuar
pronésia.

2. (Ndryshimi né€ pronésiné e njé aplikimi) Paragrafi 1 do té€ zbatohet, mutatis mutandis, kur
ndryshimi 1 pronésisé€ ka té béjé me nj€ aplikim ose aplikime, me njé aplikim dhe nj€ regjistrim ose
regjistrime, me kusht q€ kur numri 1 aplikimit t€ ¢do aplikimi né€ fjalé nuk éshté léshuar ende ose nuk
€shté 1 njohur pér aplikantin apo pérfag€suesin e tij, n€ t€ kundért kérkesa e identifikon até aplikim
si¢ pércaktohet né rregullore.

3. (Ndalimi i kérkesave t€ tjera) Asnjé palé€ kontraktuese nuk mund t€ kérkoj€ qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 dhe 2, dhe né€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me kérkesén e
pé€rmendur né kété nen. N€ vecanti, pikat mé poshté mund t€ mos kérkohet:

1. né varési té paragrafit (1)(c), dhénien e ¢do certifikate ose ekstrakti nga njé regjistér tregtar;

ii. njé tregues pér ushtrimin e nj€ aktiviteti industrial ose tregtar nga pronari 1 ri, si dhe dhénien e
provave pér kété klauzolg;

iil. njé tregues 1 kryerjes s€ njé aktiviteti nga pronari i ri q€ korrespondon me mallrat dhe/ose
shérbimet e prekura nga ndryshimi i pronésisé, si dhe parashtrimin e provave pér secilén klauzolég;

iv. njé tregues q€ mbajtési transferoi, térésisht ose pjesérisht, biznesin e tij ose emrin e miré
pérkatés te pronari i ri, si dhe dhénien e provave pér secilén klauzolg;

4. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund té€ kérkojé q€ zyrés t’i paraqiten prova ose prova té
métejshme kur zbatohet paragrafi (1)(c) ose (e), né rastin se zyra mund t€ dyshojé né ményré té
arsyeshme vértet€sin€ e ndonjé treguesi t€ pérfshiré né kérkesé, ose né ndonjé dokument té
pérmendur né kété nen.

Neni 12
Korrigjimi i njé gabimi

1. (Korrigjimi 1 nj€ gabimi pér sa i1 pérket regjistrimit)

a) Secila Pal€ Kontraktuese do té€ pranojé qé t€ parashtrohet kérkesa pér korrigjimin e njé gabimi
qé€ €shté béré né aplikim ose kérkesé tjetér, 1 cili 1 €shté komunikuar zyrés dhe qé gabimi éshté
pasqyruar né regjistrin e saj t&€ markave dhe/ose q€ ¢do publikim tjetér nga zyra, t€ béhet nga mba;jtési
pérmes njé komunikimi i cili déshmon numrin e regjistrimit né fjalé, gabimi duhet korrigjuar dhe
korrigjimi duhet t€ regjistrohet.

b) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé kérkesa té€ pércaktojé:

1. emrin dhe adresén e mbajtésit;

ii. kur mbajtési ka njé pérfaqésues, emrin dhe adresén e atij pérfaqésuesi,

iil. kur mbajtési ka njé adresé€ pér shérbim, adresén pérkatése;

c¢) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkoj€ qé pér sa i pérket kérkesés, zyrés t’i paguhet njé tarife;

d) Njé kérkesé e vetme do t€ jeté e mjaftueshme edhe kur korrigjimi ka té béjé me mé shumé se
nj€ regjistrim t€ t&€ njé€jtit individ, me kusht qé gabimi dhe korrigjimi i kérkuar jané t€ njéjta pér ¢do
regjistrim dhe qé numrat e regjistrimit té t€ gjitha regjistrimeve né fjal€ jané t€ shénuara né kérkesé.

2. (Korrigjimi i njé gabimi né lidhje me nj& aplikim) Paragrafi 1 do té zbatohet mutatis mutandis,
kur gabimi ka t€ b&j€ me nj€ aplikim ose aplikime, ose me t€ dyja bashké, njé aplikim ose aplikime,
dhe njé regjistrim ose regjistrime, me kushtin qé kur numri i aplikimit t€ pér aplikimin né fjalé nuk
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éshté 1€shuar ende ose nuk &shté i njohur pér aplikantin dhe pérfagésuesin e tij, n€ rast t€ kundért
kérkesa e identifikon até aplikim si¢ pércaktohet né rregullore.

3. (Ndalimi i kérkesave t€ tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 dhe 2, dhe n€ nenin 8 t&€ pérmbushen né lidhje me kérkesén e
pérmendur né kété nen.

4. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé zyrés t’i jepen prova, ku zyra mund té
dyshojé n€ ményré t€ arsyeshme se gabimi i pretenduar €shté né€ fakt njé gabim.

5. (Gabimet e béra nga zyra) Zyra e njé Pale Kontraktuese do t€ korrigjojé gabimet e veta, ex
officio sipas kérkesés, pa pagesé.

6. (Gabimet e pakorrigjueshme) Asnjé Palé¢ Kontraktuese nuk do t€ jeté e detyruar té zbatojé
paragrafét 1, 2 dhe 5, pér ¢do gabim g€ nuk mund t€ korrigjohet sipas ligjit t€ saj.

Neni 13
Kohézgjatja dhe rinovimi i regjistrimit

1. (Treguesit ose elementet g€ pérmbajné, ose shoqérojné njé kérkes€ pér rinovim; tarifa)

a) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé rinovimi i nj€ regjistrimi t€ jeté subjekt 1 paraqitjes
s& nj€ kérkese dhe qé nj€ kérkesé e tillé t€ pérmbajé disa ose té gjithé treguesit e méposhtém:

1. njé tregues pérse kérkohet rinovimi;

ii. emrin dhe adresén e mbajtésit;

iii. numrin e regjistrimit lidhur me regjistrimin né fjalé;

iv. sipas zgjedhjes sé Palés Kontraktuese, datén e depozitimit t€ aplikimit qé€ rezultoi né
regjistrimin né fjalé ose datén e regjistrimit pér sa i pérket regjistrimit né fjalé;

v. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e pérfagésuesit;

vi. kur mbajtési ka njé adresé pér shérbim, adresén pérkatése;

vii. kur Pala Kontraktuese lejon g€ t€ béhet rinovimi i1 nj€ regjistrimi vetém pér disa nga mallrat
dhe/ose shérbimet qé jané regjistruar né regjistrin e markave dhe kérkohet njé rinovim i till¢, emrat
e mallrave t€ regjistruara dhe/ose shérbimet pér té cilat kérkohet rinovimi ose emrat e mallrave
dhe/ose shérbimeve té regjistruara pér té cilat nuk kérkohet rinovimi, t€ grupuara sipas kategorive té
Klasifikimit t& Nisés, secili grup 1 parapriré nga numri 1 kategorisé sé€ atij klasifikimi né t€ cilin ai
grup mallrash ose shérbimesh i pérket dhe paragqitet sipas renditjes sé kategorive té klasifikimit né
fjalg;

viil. kur njé Palé Kontraktuese lejon qé njé kérkesé pér rinovim té€ paraqitet nga njé€ individ 1
ndryshém nga mbajtési ose pérfagésuesi i saj dhe kérkesa &shté paraqitur nga nj€ individ 1 till€, emri
dhe adresa e atij individi.

b) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé, n€ lidhje me kérkesén pér rinovim, t’1 paguhet njé
tarifé zyrés. Pasi t€ jeté paguar tarifa né lidhje me periudhén fillestare t€ regjistrimit ose t€ ndon;jé
periudhe rinovimi, nuk mund t€ kérkohet asnjé pages€ e métejshme pér ruajtjen e regjistrimit né
lidhje me até periudhé. Tarifat t€ cilat kan€ t€ b&jné me dhénien e njé deklarate dhe/ose déshmi
pérdorimi nuk do t&€ merren parasysh, pér géllimet e kétij nénparagrafi, si pagesa té kérkuara pér
mirémbajtjen e regjistrimit dhe nuk do t€ ndikohen nga ky nénparagraf.

c¢) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkoj€ qé kérkesa pér rinovim t€ paraqitet dhe tarifa pérkatése
e pérmendur n€ nénparagrafin (b) t’i paguhet zyra brenda periudhés s€ pércaktuar nga ligji pér Palén
Kontraktuese, duke iu nénshtruar periudhave minimale t& pércaktuara né rregullore.

2) (Ndalimi i kérkesave t€ tjera) Asnj€ palé kontraktuese nuk mund t€ kérkoj€ qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né€ paragrafin 1 dhe n€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me kérkesén pér
rinovim. N€ vecanti, sa mé€ poshté mund t€ mos kérkohet:

1. ¢do paragqitje ose identifikim tjetér i markés;
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il. parashtrimin e provave qé tregojné se marka &shté regjistruar ose se regjistrimi i saj €shté
rinovuar, né€ ¢do regjistér tjetér markash;

iii. dhénien e njé€ deklarate dhe/ose déshmie né lidhje me pérdorimin e markés.

3. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé qé zyrés t’i jepen prova gjat€ shqyrtimit té
kérkesés pér rinovim, kur zyra mund t€ dyshojé né ményré t€ arsyeshme né vértetésiné e ndonjé
treguesi ose elementi t€ pérfshiré né kérkesén pér rinovim.

4. (Ndalimi i shqyrtimit themelor) Asnjé zyré Pale Kontraktuese nuk mund t€ shqyrtojé
regjistrimin pér sa i pérket pérmbajtjes, pér qéllim té efektit t€ rinovimit.

5. (Kohézgjatja) Kohézgjatja e periudhés fillestare té€ regjistrimit dhe kohézgjatja e ¢cdo periudhe
ripértéritjeje do té jeté 10 vjet.

Neni 14
Masat lehtésuese né rast t¢ mospérmbushjes sé afateve kohore

1. (Masé lehtésimi para skadimit t& njé afati kohor) Njé palé kontraktuese mund té parashikojé
zgjatjen e nj€ afati kohor pér njé veprim né njé proceduré para Entitets n€ lidhje me njé aplikim ose
nj€ regjistrim, nése njé kérkesé pér kété q€llim depozitohet né Entitet para skadimit té afatit.

2. (Masat lehtésuese pas skadimit t€ njé afati kohor) Kur nj€ aplikant, mbajtési ose individ tjetér
1 interesuar nuk ka pérmbushur njé€ afat kohor (afati kohor né€ fjal€) pér njé veprim né njé proceduré
para Entitets s€ njé Pale Kontraktuese né lidhje me njé aplikim ose regjistrim, Pala Kontraktuese do
té parashikoj€ njé ose mé shumé nga masat e méposhtme té lehtésimit, né pérputhje me kérkesat e
pércaktuara né rregullore, nése njé kérkesé pér kété qéllim paraqitet né Entitet:

1. zgjatja e afatit kohor né fjal€ pér periudhén e pércaktuar né rregullore;

ii. vazhdimi 1 pérpunimit né€ lidhje me aplikimin ose regjistrimin;

iil. rivendosja e té drejtave té aplikantit, mbajtésit ose individit tjetér t€ interesuar, né lidhje me
aplikimin ose regjistrimin nése Entiteti konstaton se mosrespektimi i afatit kohor né fjal€¢ ka ndodhur
pavarésisht nga kujdesi i duhur i1 kérkuar nga rrethanat q€ jané marré ose, sipas opsionit té Palés
Kontraktuese, se déshtimi ishte i pagéllimshém.

3. (Pérjashtimet) Asnjé Pale Kontraktuese nuk do t’i kérkohet té parashikojé asnjé nga masat e
lehtésimit t€ pérmendura né paragrafin 2, né€ lidhje me pérjashtimet e pérshkruara n€ rregullore.

4. (Tarifa) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund té kérkojé qé€ té€ paguhet nj¢€ tarifé né pérputhje me ndon;jé
nga masat e lehtésimit t& pérmendura né paragrafét 1 dhe 2.

5. (Ndalimi 1 kérkesave t€ tjera) Asnjé palé kontraktuese nuk mund t€ kérkojé€ qé kérkesat e tjera
nga ato t€ pérmendura né kété nen dhe n€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me ndonjé nga masat e
leht€simit t€ pérmendura né€ paragrafin 2.

Neni 15
Detyrimi pér té respektuar Konventén e Parisit

(Cdo Palé Kontraktuese do té€ respektojé dispozitat e Konventés s€ Parisit g€ kané t€ b&jné me
markat.

Neni 16
Markat e shérbimit

(Cdo Palé Kontraktuese do té regjistrojé markat e shérbimit dhe do té€ zbatojé pér kéto marka
dispozitat e Konventés sé& Parisit € kané té b&jné me markat tregtare.

Neni 17
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Kérkesa pér regjistrimin e njé licence

1. (Kushtet lidhur me kérkesén pér regjistrim) Kur ligji 1 njé Pale Kontraktuese parashikon
regjistrimin e njé licence né€ zyrén e saj, ajo Palé¢ Kontraktuese mund té€ kérkojé qé kérkesa pér
regjistrim:

1. t€ dorézohet né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

ii. t€ shogérohet me dokumentet mbéshtetése t€ pérshkruara né rregullore;

2. (Tarifa) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé, q€ pér sa i pérket regjistrimit t& njé licence,
t’1 paguhet nj€ tarifé zyrés pérkatése.

3. (Kérkesé e vetme pér disa regjistrime) Njé kérkes€ e vetme do t€ jeté e mjaftueshme edhe kur
licenca ka té bé&jé me mé shumé se njé regjistrim, me kusht q€¢ numrat e depozitimit t& t€ gjitha
regjistrimeve né fjalé t&é paraqiten né€ kérkesé, mbajtési dhe 1 licencuari jané té njéjta pér t&€ gjitha
regjistrimet dhe kérkesa tregon qéllimin e licencés, né€ pérputhje me rregulloret dhe qé ka t€ béj€ me
kéto té fundit.

4. (Moslejimi i kérkesave té€ tjera)

a) Asnjé Palé Kontraktuese nuk mund té kérkojé q€ kérkesat e tjera pérveg atyre t€ pérmendura
né paragrafét 1 deri n€ 3 dhe n€ nenin 8 t€ pérmbushen né lidhje me regjistrimin e njé licence né
Zyrén e saj. Pérkatésisht pikat g€ vijojn€ mund t€ mos kérkohen:

1. dhénia e certifikatés sé€ regjistrimit t€ markés e cila €shté objekt i licencés;

ii. dhénia e kontratés sé€ licencés ose njé pérkthim i saj;

iil. nj& tregues 1 kushteve financiare t€ kontratés s€ licencés.

b) Nénparagrafi (a) nuk pérjashton asnj€ detyrim qé ekziston sipas ligjit t€ njé Pale Kontraktuese,
né€ lidhje me zbulimin/dhénien e informacionit pér qéllime t€ ndryshme nga regjistrimi i licencés né
regjistrin e markave.

5. (Prova) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé q€ zyrés t’i jepen prova, kur zyra mund té
dyshojé né ményré té arsyeshme né vértetésiné e ¢do treguesi t€ pérfshiré né€ kérkes€ ose né ndonjé
dokument t& pérmendur né rregullore.

6. (Kérkesat lidhur me aplikimet) Paragrafét 1 deri n€ 5 do t€ zbatohen, mutatis mutandis, pér
kérkesat qé kané t€ b&né me regjistrimin e njé licence pér sa i pérket aplikimit, kur ligji pér Palét
Kontraktuese parashikon nj€ regjistrim té tillg.

Neni 18
Kérkesat pér amendamentin ose anulimin e regjistrimit té njé licence

1. (Kushtet né lidhje me kérkesén) Kur ligji pér Palét Kontraktuese parashikon regjistrimin e njé
licence né zyrén e tij, Palét Kontraktuese mund té kérkojné g€ kérkesa pér amendimin ose anulim té
regjistrimit t€ njé licence:

1. t€ dorézohet né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né€ rregullore; dhe

ii. t€ shogérohet me dokumentet plotésuese t€ pérshkruara né rregullore.

2. (Kérkesa té€ tjera) Neni 17 (2) deri né€ 6 do t& zbatohet, mutatis mutandis, pér kérkesat lidhur me
amendimin ose anulimin e regjistrimit t& licencés.

Neni 19
Efektet e mosregjistrimit té njé licence

1. (Vlefshméria e regjistrimit dhe mbrojtjes s¢ markés) Mosregjistrimi i njé€ licence né zyré€ ose
me ndonjé autoritet tjetér t& Palés Kontraktuese, nuk do té ndikojé n€ vlefshmériné e regjistrimit té

markeés, e cila &shté objekt i licencés ose mbrojtjes s¢ asaj marke.
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2. (Disa té drejta t€ t€ licencuarit) Njé Palé Kontraktuese nuk mund t€ kérkojé regjistrimin e njé
licence, si kusht pér ¢do té drejt€ g€ i licencuari mund t€ keté sipas ligjit t€ asaj Pale Kontraktuese
pér t’i hyré procedurave té shkeljes ligjore té€ filluara nga mbajtési, ose pér t&€ marré, me ané té
procedurave t€ tilla, kompensimet qé burojné nga shkelja ligjore e markés e cila €shté objekt i
licencés.

3. (Pérdorimi i njé marke kur licenca nuk regjistrohet) Njé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé
regjistrimin e njé licence, si kusht qé pérdorimi i njé¢ marke nga njé i licencuar t€ konsiderohet se
pérbén shfryt€zim nga mbajtési n€ procedurat qé kané t& béjné me blerjen, ruajtjen dhe zbatimin e
markave.

Neni 20
Treguesit e licencés

Kur ligji pér Palét Kontraktuese kérkon njé tregues qé marka pérdoret nén njé licencé,
mospérputhja e ploté ose e pjesshme me kété kérkesé nuk do t€ ndikojé né vlefshmérin€ e regjistrimit
t€ markés qé éshté objekt 1 licencés ose n€ mbrojtjen e késaj t€ fundit dhe nuk do té preké zbatimin
e nenit 19(3).

Neni 21
Mbikéqyrjet né rast té refuzimit té qéllimshém

Njé aplikim sipas nenit 3 ose njé kérkesé€ sipas neneve 7, 10 deri né 14, 17 dhe 18 nuk mund t&
refuzohet plotésisht ose pjesérisht nga njé zyré pa i dhéné aplikantit ose palés e cila ka paraqitur
kérkesén, sipas rastit, njé mundési pér t€ parashtruar vérejtje pér sa i pérket refuzimit t&€ qéllimshém
brenda njé€ afati t€ arsyeshém kohor. N€ pérputhje me nenin 14, asnj€ zyre nuk do t’i kérkohet té japé
mundésin€é pér t€ dhéné vérejtje, kur personi i cili kérkon masén lehté€suese, ka pasur tashmé
mundésing t€ paragesé€ njé€ rishikim lidhur me faktet mbi t€ cilat do té bazohet vendimi.

Neni 22
Rregulloret

1. (Pérmbajtja)

a) Rregulloret e bashkéngjitura né€ kété Traktat parashikojné rregulla né lidhje me:

1. ¢€shtjet q€ ky Traktat parashikon shprehimisht té “pérshkruhen né rregullore”;

i1. ¢do t& dhéné t€ dobishme né zbatimin e dispozitave t& kétij Traktati;

iii. ¢do kérkesé, ¢é€shtje ose proceduré administrative;

b) Rregulloret, gjithashtu, pérmbajné formularé t&€ modelit ndérkombétar.

2. (Amendimi 1 rregulloreve) I kushtézuar nga paragrafi 3, ¢cdo ndryshim i rregullores kérkon tri
té katértat e votave té€ dhéna.

3. (Kérkesa pér unanimitet)

a) Rregulloret mund té pércaktojné dispozita q€ kané té€ b&jné me ato, té cilat mund té€ ndryshohen
vetém me unanimitet.

b) Cdo amendim/ndryshim i rregulloreve qé rezulton né shtimin ose heqjen e dispozitave prej tij,
dispozitat e specifikuara né rregullore né pérputhje me nénparagrafin (a), do t€ kérkojé unanimitet;

c¢) Né pércaktimin nése arrihet unanimiteti, do t€ merren parasysh vetém votat e dhéna. Abstenimet
nuk do t€ konsiderohen si vota.

4. (Mospérputhja ndérmjet Traktatit dhe rregulloreve) NE rast t€ mospérputhjeve ndérmjet
dispozitave té kétij Traktati dhe atyre té rregulloreve, do t€ mbizotéroj€ e para.
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Neni 23
Asambleja/Kuvendi

1. (Pérbérja)

a) Palét Kontraktuese do té kené njé Kuvend.

b) Cdo Palé Kontraktuese do té pérfagésohet né Kuvend nga njé delegat, i cili mund t€ ndihmohet
nga delegaté, késhilltaré dhe eksperté alternativé. Secili prej delegatéve mund t& pérfaqésojé vetém
nj€ Palé Kontraktuese.

2. (Detyrat) Kuvendi do té:

1. merret me ¢Eshtjet té cilat kané€ t€ béjné me zhvillimin e kétij Traktati;

i1. t€ ndryshojé rregulloret, duke pérfshiré formularét e modelit ndérkombétar;

i11. t& pércaktojé kushtet pér datén e zbatimit t€ ¢cdo ndryshimi t€ pérmendur né pikén (ii);

1v. t€ kryejé funksione té tjera qé jané t€ pérshtatshme pér zbatimin e dispozitave t& kétij Traktati.

3. (Kuorumi)

a) Gjysma e anétaréve t€ Kuvendit qé jané shtete do t&€ p&rbéjné njé kuorum (shumicén).

b) Pavarésisht nga nénparagrafi (a), n€se, né ¢do seanc€, numri i anétaréve t€ Kuvendit qé jané
shtete dhe jané té pérfaqésuar, €sht€ mé pak se gjysma por 1 barabarté ose mé shumé se njé e treta e
anétaréve Kuvendit t€ cilat jané shtete, ky i fundit mund t€ marré vendime, por me pérjashtim té
vendimeve né lidhje me procedurén e tij, t& gjitha vendimet e tilla do t€ hyjné né fuqi vetém nése
plotésohen kushtet e pércaktuara mé poshté. Byroja Ndérkombétare do t’ua komunikojé vendimet e
pérmendura anétaréve t&€ Kuvendit qé jané€ shtete pjesémarrése dhe nuk jané pérfaqésuar, dhe i fton
ata t€ shprehin me shkrim votén ose abstenimin e tyre brenda njé periudhe tremujore nga data e
komunikimit. Nése né skadimin e késaj periudhe, numri i anétaréve té tillé qé kané dhéné votén ose
abstenimin arrin numrin e anétaréve i cili mungonte pér arritjen e kuorumit né veté seancén, vendimet
e tilla hyjné né fuqi, me kusht q&€ né t€ nj&jtén koh& shumica e kérkuar ende fiton.

4. (Marrja e vendimeve né¢ Kuvend)

a) Kuvendi do té pérpiget té marré vendimet e tij me konsensus.

b) Kur njé vendim nuk mund t€ merret me konsensus, ¢éshtja né fjalé do t€ vendoset me votim.
NE€ njé rast té tillé:

1. ¢do Palé Kontraktuese e cila &shté shtet do té keté njé voté dhe do t€ votojé vetém né emrin e
saj; dhe

i1. ¢cdo Palé Kontraktuese qé€ éshté nj€ organizaté ndérgeveritare mund t€ marr€ pjes€ né votim, né
vend té shteteve anétare té saj, me njé numér votash té barabart€ me numrin e shteteve anétare té saj,
té cilat jané pal€ né két€ Traktat. Asnjé organizaté e tillé ndérgeveritare nuk do t&€ marré pjesé né
votim nése ndonjé nga shtetet anétare té€ saj ushtron té€ drejtén e vot€s dhe anasjelltas. Pérvec késaj,
asnjé organizaté e tillé ndérgeveritare nuk do t€ marré€ pjesé né votim nése ndonjé nga shtetet e saj
anétare, palé né€ kété Traktat, €shté shtet anétar i njé organizate tjetér ndérqeveritare dhe né rast se
ajo organizaté ndérqeveritare merr pjes€ né até votim.

5. (Shumicat)

a) T¢€ kushtézuara nga nenet 22 (2) dhe (3), vendimet e Kuvendit do té kérkojné dy té€ tretat e votave
té hedhura;

b) Né pércaktimin nése &shté arritur shumica e kérkuar, do t€ merren parasysh vetém votat e
hedhura. Abstenimet nuk do t€ konsiderohen si vota;

6. (Seancat) Kuvendi do t€ mblidhet me thirrjen e drejtorit t& pérgjithshém dhe né mungesé té
rrethanave t€ jashtézakonshme, gjaté sé njéjtés periudhé dhe né t€ njéjtin vend si Kuvendi i
Pérgjithshém 1 Organizatés.

7. (Rregullorja e punés) Kuvendi pércakton rregulloren e vet té punés, duke pérfshiré rregullat pér
thirrjen/mbledhjen e seancave té jashtézakonshme.
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Neni 24
Byroja Ndérkombétare

1. (Detyrat administrative)

a) Byroja Ndérkombétare do té kryej€ detyrat administrative lidhur me kété Traktat.

b) Né vecanti, Byroja Ndérkombétare do t& pérgatis€ takimet dhe do t€ sigurojé/shpérndaj me
sekretariatin e Kuvendit dhe t& komisioneve té tilla t& ekspertéve dhe grupeve té punés q¢ mund té
krijohen nga Kuvendi.

2. (Takime t€ ndryshme nga seancat e Kuvendit) Drejtori 1 pérgjithshém thérret ¢do komision dhe
grup pune t€ krijuar nga Kuvendi.

3. (Roli 1 Byrosé Ndérkombétare né Kuvend dhe takime t€ tjera)

a) Drejtori 1 pérgjithshém dhe personat e caktuar prej tij do t€ marrin pjesé€ pa té drejté vote né té
gjitha mbledhjet e Kuvendit, sikundér edhe tek komisionet ose grupet e punés té€ krijuara nga
Kuvendi.

b) Drejtori 1 pérgjithshém ose njé anétar 1 stafit, i caktuar prej tij, do t€ jeté sekretar ex officio i
Kuvendit dhe i komiteteve t€ grupeve t€ punés t€ pérmendura né nénparagrafin (a).

4. (Konferenca)

a) Byroja Ndérkombétare, né pérputhje me udhézimet e Kuvendit, do t& béjé pérgatitjet pér ¢do
konferencé rishqyrtimi.

b) Byroja Ndérkombétare mund té€ konsultohet me shtetet anétare t€¢ Organizatés, organizatat
ndérgeveritare dhe organizatat jogeveritare ndérkombétare dhe kombétare, né lidhje me pérgatitjet
né fjalé.

c) Drejtori 1 pérgjithshém dhe personat e caktuar prej tij, do t€ marrin pjesé pa té€ drejté vote né
diskutime dhe né konferencat e rishqyrtimit.

5. (Detyra t€ tjera) Byroja Ndérkombétare do té kryejé ¢do detyré tjetér q€ i €shté caktuar né lidhje
me kété Traktat.

Neni 25
Rishikimet ose ndryshimi

Ky Traktat mund té€ rishikohet ose ndryshohet vetém pérmes njé konferencé diplomatike. Thirrja
e ¢do konference diplomatike vendoset nga Asambleja.

Neni 26
Bérja palé né traktat

1. (Pérshtatshméria) Entitetet e méposhtme, mund t€ nénshkruajné dhe né pérputhje t€ paragraféve
2 dhe 3, dhe neneve 28(1) dhe (3), t€ béhen palé n€ kété Traktat:

1. ¢do shtet anétar i Organizatés, pér té€ cilin markat mund té€ regjistrohen prané zyrés sé tij
pérkatése;

ii. ¢do organizaté ndérqeveritare q¢ mban njé zyré€, né t€ cilén markat mund té regjistrohen me
efekt né territorin ku zbatohet traktati themelues i1 organizatés ndérqeveritare, né té gjitha shtetet
anétare t€ saj ose né€ ato shtete anétare q¢ té€ cilat jan€ pércaktuar pér kété qéllim né aplikimin pérkatés,
me kushtin qé té gjitha shtetet anétare t€ organizatés ndérqeveritare t€ jené anétare t&€ Organizatés;

iil. ¢do shtet anétar i Organizatés, pér té cilin regjistrimi i markave mund t€ béhet vetém pérmes
zyrés sé€ njé shteti tjetér t&€ pércaktuar, q€ &shté, gjithashtu, anétar i Organizatés;

iv. ¢do shtet anétar 1 Organizatés, pér t€ cilin regjistrimi i markave mund té kryhet vetém pérmes
zyrés s€ administruar nga njé€ organizaté ndérqeveritare, anétare e s€ cilés &shté ai shtet;
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v. ¢do shtet anétar 1 Organizatés, pér t€ cilin regjistrimi i markave mund té realizohet vetém pérmes
nj€ zyre t€ pérbashkét pér njé grup shtetesh anétare t€ Organizatés.

2. (Ratifikimi ose Aderimi) Cdo entitet i pérmendur né paragrafin 1 mund t€ depozitojé:

1. nj& instrument ratifikimi, nése ka nénshkruar kété Traktat;

ii. nj€ instrument aderimi, nése nuk e ka nénshkruar kété Traktat.

3. (Data e hyrjes né fuqi t€ depozitimit) Data e hyrjes né fuqi t€ depozitimit t€ njé instrumenti
ratifikimi ose aderimi do t€ jeté:

1. n€ rastin e njé shteti t&€ pérmendur né paragrafin (1)(i), data kur depozitohet instrumenti i atij
shteti;

i1. né rastin e nj€ organizate ndérqeveritare, data e depozitimit t€ instrumentit té ratifikimit ose
aderimit nga ajo organizaté ndérgeveritare;

111. n€ rastin e njé shteti t& pérmendur né paragrafin (1)(ii1), data kur ploté€sohet kushti i méposhtém:
instrumenti 1 atij shteti éshté depozituar dhe instrumenti i shtetit tjetér t€ pércaktuar €shté depozituar;

iv. né€ rastin e njé shteti t€ pérmendur n€ paragrafin (1)(iv), data e zbatueshme sipas pikés (ii) té
mésipérme;

v. né€ rastin e njé€ shteti anétar t€ njé grupi shtetesh, sic pérmendet né paragrafin (1)(v), data kur
jané depozituar instrumentet e t&€ gjitha shteteve anétare té grupit.

Neni 27
Zbatimi i TLT 1994 dhe kétij Traktati

1. (Marrédhéniet midis Paléve Kontraktuese t€ kétij Traktati dhe TLT 1994) Ky Traktat do té€ jeté
1 vetmi i zbatueshém pér sa 1 pérket marrédhénieve t€ ndérsjella midis Paléve Kontraktuese g€ jané
pal€ si n€ kété Traktat ashtu edhe né TLT 1994.

2. (Marrédhéniet midis Paléve Kontraktuese t€ kétij Traktati dhe Paléve Kontraktuese t€ TLT
1994 qé nuk jané palé né kété Traktat) Cdo Palé Kontraktuese e cila éshté palé né kété Traktat dhe
né TLT 1994, do t€ vazhdojé té zbatojé dispozitat e TLT 1994 né marrédhéniet me Palét Kontraktuese
t&€ TLT 1994 g€ nuk jané palé n€ kété Traktat.

Neni 28
Hyrja né fuqi

Data e hyrjes né fuqi té ratifikimeve dhe aderimeve

1. (Instrumentet q€ duhet t€ merren parasysh) Pér géllimet e kétij neni, vetém instrumentet e
ratifikimit ose aderimit t€ depozituara nga entitetet e pérmendura né€ nenin 26(1) dhe g€ kané€ nj€ daté
hyrjeje né€ fuqi do t& merren parasysh sipas nenit 26(3).

2. (Hyrja né€ fuqi e Traktatit) Ky Traktat do té hyjé né fuqi tre muaj pas depozitimit té
instrumenteve t€ ratifikimit ose aderimit nga dhjeté shtete ose organizata ndérgeveritare, té
pérmendura né€ nenin 26(1)(ii).

3. (Hyrja né fuqi e ratifikimeve dhe aderimeve pas hyrjes né fuqi t€ Traktatit) Cdo entitet qé nuk
pérfshihet nga paragrafi 2 do té béhet palé né kété Traktat tre muaj pas datés s€ depozitimit té
instrumentit té tij t€ ratifikimit ose aderimit.

Neni 29
Rezervat

1. (Marka té veganta) Cdo shtet ose organizaté ndérgeveritare mund té€ shpallé pérmes njé rezerve
se, pavarésisht nga nenet 2(1) dhe (2)(a), asnj€ nga dispozitat e neneve 3(1), 5, 7, 8(5), 11 dhe 13 nuk
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do té zbatohet pér markat e asociuara, markat mbrojtése ose markat derivuese. Njé rezervé e tillé
duhet t& specifikojé dispozitat e pérmendura mé sipér, pér té cilat rezerva ka lidhje.

2. (Regjistrimi i kategorive t€ shuméfishta) Cdo shtet ose organizaté ndérqeveritare, legjislacioni
1 s€ cilés né€ datén e miratimit t&€ kétij Traktati parashikon regjistrimin pér kategori t& shumta pér
mallra dhe pér klasa t€ shumta shérbimesh, mund, gjaté aderimit né kété Traktat, t& deklarojé pérmes
nj€ rezerve se dispozitat e nenit 6 nuk do t€ zbatohen.

3. (Shqyrtimi thelbésor me rastin e rinovimit) Cdo shtet ose organizaté ndérqeveritare mund té
deklarojé, pérmes njé rezerve, se pavarésisht nga neni 13(4), zyra mund t€ shqyrtojé thelbésisht njé
regjistrim me rastin € rinovimit t€ paré t€ njé regjistrimi q€ mbulon shérbimet, me kusht qé njé
shqyrtim 1 tillé t€ kufizohet né eliminimin e regjistrimeve t€ shumta té bazuara né aplikime té
dorézuara gjaté nj€ periudhe prej gjasht€ muajsh pas hyrjes né fuqi té ligjit t€ atij shteti ose organizate,
1 cili ka futur, pérpara hyrjes né fuqi t€ kétij Traktati, mundé€siné e regjistrimit t€ markave té
shérbimeve.

4. (T€ drejta t& caktuara t€ licencémarrésit) Cdo shtet ose organizaté ndérgeveritare mund té
deklaroj€, pérmes njé rezerve, qé pavarésisht nga neni 19(2), kérkohet regjistrimi i licencés si kusht
pér ¢do t€ drejté qé mund t€ keté licencémarrési, sipas ligjit t€ atij shteti ose organizate ndérqeveritare,
pér t’u bashkuar né procedurat pér shkelje t€ iniciuara nga mbajtési ose pér t& marré, pérmes kétyre
procedurave, démshpérblime gé€ rrjedhin nga shkelja e markés qé éshté objekt i licencés.

5. (Modalitetet) Cdo rezervé sipas paragraféve 1, 2, 3 ose 4, duhet t€ béhet pérmes njé deklarate
qé€ shogéron instrumentin e ratifikimit ose aderimin né kété Traktat nga shteti ose organizata
ndérqeveritare pérkatése qé e bén rezervén.

6. (Térheqja) Cdo rezervé, né pérputhje me paragrafét 1, 2, 3 ose 4, mund té té€rhiget n€ ¢do kohé.

7. (Ndalimi i rezervave té tjera) Asnjé rezervé tjetér ndaj kétij Traktati, pérveg rezervave té lejuara
sipas paragraféve 1, 2, 3 dhe 4, nuk do té lejohet.

Neni 30
Denoncimi i Traktatit

1. (Njoftimi) Cdo Palé¢ Kontraktuese mund t€ denoncojé kété Traktat me ané t€ nj€ njoftimi
drejtuar drejtorit t&€ pérgjithshém.

2. (Data e hyrjes né fuqi) Denoncimi do té hyjé n€ fuqi njé€ vit nga data kur drejtori 1 pérgjithshém
ka marré njoftimin. Kjo nuk do té€ ndikojé né zbatimin e kétij Traktati pér asnj€ aplikim né pritje ose
markeé té regjistruar, n€ lidhje me Palén Kontraktuese qé po e denoncon, n€ momentin e skadimit té
periudhés njé€vjecare t€ pérmendur, me kusht q¢€ Pala Kontraktuese qé¢ denoncon mund, pas skadimit
té periudhés njévjecare, t€ ndérpresé zbatimin e kétij Traktati pér ¢do regjistrim, duke filluar nga data
kur ky regjistrim duhet t€ rinovohet.

Neni 31
Gjuhét e Traktatit; nénshkrimi

1. (Tekstet origjinale; tekstet zyrtare)

a) Ky Traktat do t€ nénshkruhet né njé tekst origjinal t€ vetém né gjuhét anglisht, arabisht, kineze,
fréngjisht, rusisht dhe spanjisht, dhe té gjitha tekstet do té€ kené vlefshméri té barabarté.

b) Njé tekst zyrtar né njé gjuh€ qé nuk pérmendet n€ nénparagrafin (a) dhe qé €shté gjuhé zyrtare
e njé Pale Kontraktuese, do t& pérgatitet nga drejtori i pérgjithshém pas konsultimit me Palén
Kontraktuese pérkaté€se dhe ¢do palé tjetér kontraktuese t€ interesuar.

2. (Afati pér nénshkrim) Ky Traktat do t€ mbetet i hapur pér nénshkrim né seliné e Organizatés
pér nj€ periudhé prej njé viti pas datés s€ miratimit té tij.
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Neni 32
Depozitari

Drejtori 1 pérgjithshém do té jeté depozitari i kétij Traktati.

REZOLUTA NGA KONFERENCA DIPLOMATIKE PLOTESUESE E TRAKTATIT TE
SINGAPORIT MBI LIGJIN E MARKAVE TREGTARE

1. Konferenca diplomatike pér miratimin e njé traktati t€ rishikuar mbi t€ drejtén e markave
tregtare, € mbajtur né Singapor, n€ mars 2006, u dakordésua qé Traktati 1 miratuar nga Konferenca
do té quhej “Traktati 1 Singaporit pér t€ Drejtén e Markave Tregtare” (q€ kétej e tutje referuar si
“Traktati”).

2. Gjaté miratimit t€ Traktatit, Konferenca Diplomatike u dakordésua gé fjalét “Proceduré pérpara
zyrés” né€ nenin 1(viii) nuk do t€ mbulonin procedurat juridike sipas legjislacionit t€ Paléve
Kontraktuese.

3. Duke pranuar faktin se Traktati parashikon procedura formale t€ dobishme dhe efikase té
markgés tregtare pér Palét Kontraktuese, Konferenca Diplomatike kuptoi se nenet 2 dhe 8, pérkatésisht
nuk impononin asnjé detyrim pér Palét Kontraktuese, lidhur me:

1. regjistrimin e llojeve té reja t€ markave, si¢ pérmendet né€ rregullin 3, paragrafét 4, 5 dhe 6 té
rregullores; ose

ii. t€ ver€ né zbatim sisteme té regjistrimit elektronik ose sisteme t€ tjera automatike.

(Cdo Palé Kontraktuese do té keté¢ mundésiné t€ vendosé nése dhe kur do té parashikojé regjistrimin
e llojeve té reja t€ markave té sipérpérmendura.

4. Me synimin pér té lehtésuar zbatimin e Traktatit né vendet n€ zhvillim dhe n€ vendet mé pak té
zhvilluara (LDC), Konferenca Diplomatike i kérkoi Organizatés Botérore t€ Pronésis€ Intelektuale
(WIPO) dhe Paléve Kontraktuese té ofrojné ndihmé teknike shtesé dhe t€ pérshtatshme qé ka té bé;é
me teknologjing, anén ligjore dhe forma té tjera mbéshtetjeje pér t€ forcuar kapacitetin institucional
té atyre vendeve pér sa 1 pérket zbatimit té Traktatit dhe pér t’u mundésuar atyre vendeve té pérfitojné
plotésisht nga dispozitat e Traktatit.

5. Njé ndihmé e tillé duhet t&€ marré parasysh nivelin e zhvillimit teknologjik dhe ekonomik t&
vendeve pérfituese. Mbéshtetja nga piképamja teknologjike, do té ndihmonte né€ pé€rmirésimin e
infrastrukturés s€ teknologjis€ s€ informacionit dhe komunikimit té kétyre vendeve, duke kontribuar
késhtu né€ zvogélimin e hendekut teknologjik midis Paléve Kontraktuese. Konferenca Diplomatike
vuri né€ dukje se disa vende theksuan réndésiné€ e Fondit t€ Solidaritetit Digjital (FSD) si i réndésishém
pér zbutjen e ndarjes digjitale.

6. Pér mé tepér, me hyrjen né fuqi t€ Traktatit, Palét Kontraktuese do t€ marrin pérsipér té
shkémbejné dhe ndérveprojné n€ baza shumépaléshe, informacionin dhe pérvojat lidhur me aspektet
ligjore, teknike dhe institucionale pér sa i pérket zbatimit t€ Traktatit dhe ményrén pér shfrytézimin
e ploté t€ mundésive dhe pérfitimeve q€ burojné prej tyre.

7. Konferenca Diplomatike, duke njohur situatén dhe nevojat e vecanta t& vendeve mé pak té
zhvilluara, u dakordésua q¢ VPZ-ve t’u jepet trajtim i vecanté dhe 1 ndryshém pér zbatimin e
Traktatit, si mé poshté:

a) Vendet mé pak t€ zhvilluara do té jen€ pérfituesit kryesoré dhe kryesoré t€ ndihmés teknike nga
Palét Kontraktuese dhe Organizata Botérore e Pronésisé Intelektuale (WIPO);

b) kjo ndihmé teknike pérfshin elementet si né€ vijim:

1. ndihmé né krijimin e kuadrit ligjor pér zbatimin e Traktatit;

ii. informimin, edukimin dhe rritjen e ndérgjegjésimit, lidhur me ndikimin e aderimit né Traktat;

iii. ndihmé né rishikimin e praktikave dhe procedurave administrative t€ autoriteteve kombétare
té regjistrimit t€ markave tregtare;
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iv. ndihmé né€ krijimin e fuqisé punétore t& nevojshme té trajnuar dhe objekteve t€ zyrave té IP-
s€, duke pérfshiré kapacitetin e teknologjis€¢ s€¢ informacionit dhe komunikimit, pér t&€ zbatuar né
ményré efikase Traktatin dhe rregulloret e tij.

8. Konferenca Diplomatike i kérkoi Kuvendit t& mbikéqyré dhe vlerésojé n€ ¢do seancé té
zakonshme, ecurin€ pér sa i takon pérpjekjeve qé kané té béjné me zbatimin dhe pérfitimet qé rrjedhin
nga ky zbatim.

9. Konferenca Diplomatike u dakordésua q€ ¢do mosmarréveshje q¢ mund té lindé midis dy ose
mé shumé Paléve Kontraktuese, né lidhje me interpretimin ose zbatimin e kétij Traktati, duhet té
zgjidhet né ményré migésore népérmjet konsultimit dhe ndérmjetésimit nén kujdesin e drejtorit té
pérgjithshém.

RREGULLORET SIPAS TRAKTATIT TE SINGAPORIT PER TE DREJTEN E MARKAVE
TREGTARE

LISTA E RREGULLOREVE

Rregullorja 1: Shprehjet e shkurtuara

Rregullorja 2: Ményra e shénimit t€ emrave dhe adresave

Rregullorja 3: Detajet lidhur me aplikimin

Rregullorja 4: Detajet né lidhje me pérfaqésimin dhe adresén pér shérbim

Rregullorja 5: Detajet pér sa i takon datés sé€ depozitimit

Rregullorja 6: Detajet né lidhje me komunikimet

Rregullorja 7: Ményra e Identifikimit t€ njé aplikimi pa kérkesén e tij

Numri

Rregullorja 8: Detaje né lidhje me kohézgjatjen dhe rinovimin

Rregullorja 9: Masat lehtésuese né rast t€ moszbatimit t& afateve kohore

Rregullorja 10: Kushtet pér sa i pérket regjistrimit t€ njé licence ose pér amendimin dhe anulimin
e regjistrimit t€ nj€ licence

Rregullorja 1
Shprehje té shkurtuara

1. (Shprehjet e shkurtuara té€ pércaktuara né rregullore) Pér g€llimet e kétyre rregulloreve, pérveg
nése shprehimisht parashtrohet ndryshe:

1. “Traktati” nénkupton Traktatin e Singaporit mbi Ligjin e Markave Tregtare;

i1. “Neni” i referohet nenit t€ posacém té Traktatit;

iii. “Licencé ekskluzive” nénkupton njé€ licencé g€ i jepet vetém njé€ té licencuari dhe e cila e
pérjashton mbajtésin nga pé€rdorimi i markés dhe nga dhénia e licencave pér ¢do individ tjetér;

iv. “Licencé e vetme” do té thot€ njé licenc€ qé 1 jepet vetém nj€ t&€ licencuari dhe g€ e pérjashton
mbajtésin nga dhénia e licencave pér ¢do person tjetér, por nuk e pérjashton mbajtésin nga pérdorimi
1 markeés;

v. “Licencé joekskluzive qé nuk 1 gézon t& gjitha t&é drejtat” nénkupton njé licencé qé nuk e
pérjashton mbajtésin nga pérdorimi i markés ose nga dhénia e licencave pér ndonjé€ individ tjetér.

2. (Shprehjet e shkurtuara té pércaktuara né Traktat) Shprehjet e shkurtuara té pércaktuara né
nenin 1 pér qéllimet e Traktatit do t€ kené t€ njéjtin kuptim pér géllimet e kétyre rregulloreve.

Rregullorja 2
Ményra e shénimit té emrave dhe adresave

1. (Emrat)
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a) Kur duhet té tregohet emri i njé individi, ¢do Palé Kontraktuese mund kérkojé:

1. kur individi €shté person fizik, té jeté emri qé do t&€ shénohet, mbiemri ose emri kryesor, emri
ose emrat dytésor té atij personi dhe emri qé€ do t€ shénohet té jeté sipas zgjedhjes s€ personit né fjalé,
emri ose emrat t€ cilét pérdoren zakonisht nga veté individi,

it. kur personi €shté€ person juridik, emri qé do té tregohet té jeté ai pércaktimi i ploté zyrtar i
personit juridik;

b) N& rastin kur do t€ tregohet emri i njé pérfagésuesi qé €shté njé firmé ose ortakéri, ¢cdo Palé
Kontraktuese do t€ pranojé si déshmi t€ emrit treguesin, t€ cilin firma ose ortakéria pérdor zakonisht.

2. (Adresat)

a) Kur adresa e njé€ personi duhet té tregohet, cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé q€ adresa té
tregohet n€ ményré té tilleé qé té plot€sojé kérkesat e zakonshme pér dérgimin e shpejté postar né
adresén pérkatése. Né c¢do rast, t€ pérb&het nga t& gjitha njésit€é administrative pérkatése, duke
pérfshiré numrin e sht€pisé ose t&€ ndértesés, nése ka njé te tillé.

b) Kur njé¢ komunikim né zyrén e njé Pale Kontraktuese €ésht€é né¢ emér t€ dy ose mé shumé
personave me adresa té€ ndryshme, ajo Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé njé komunikim 1 tillé
té paraqgesé€ nj€ adresé t&€ vetme pér korrespondencé.

c¢) Treguesi i njé adrese mund t€ pérmbajé njé numér telefoni, njé€ numér telefaksi dhe njé adresé
email-i pér qéllime t€ korrespondencés, njé adresé t€ ndryshme nga adresa e paraqitur né
nénparagrafin (a).

d) Nénparagrafét (a) dhe (c) do té zbatohen, mutatis mutandis, pér sa i pérket adresave pér shérbim.

3. (Mjete té tjera identifikimi) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé q€ njé komunikim né€ Zyré
té tregojé numrin ose mjetet e tjera t€ identifikimit, nése ka, me t€ cilin aplikanti, mbajtési,
pérfagésuesi ose personi i interesuar Eshté regjistruar n€ zyrén e saj. Asnjé Palé Kontraktuese nuk
mund té refuzojé njé komunikim pér shkak t€ mospérmbushjes sé ndonjé kérkese té tillé, me
pérjashtim t€ aplikimeve t€ paraqitura n€ formé elektronike.

4. (Shkrimi i shtypit g€ do té pé€rdoret) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkojé q€ ¢do tregues i
pérmendur né paragrafét 1 deri né 3 té jeté né skriptin e pérdorur nga zyra.

Rregullorja 3
Detaje né lidhje me aplikimin

1. (Shkronjat standarde) Kur zyra e njé Pale Kontraktuese pérdor karaktere (shkronja dhe numra)
g€ ajo 1 konsideron si standarde dhe kur aplikimi pérmban njé deklaraté, e cila tregon se aplikanti
déshiron qé marka t€ regjistrohet dhe publikohet me shkronja standarde té pérdorura nga zyra. N¢&
két€ ményré, kjo e fundit do ta regjistrojé dhe publikojé até marké me shkronja té tilla standarde.

2. (Ngjyra si tipar dallues) Kur aplikimi pérmban njé deklaraté e cila thoté se aplikanti déshiron
té pretendojé ngjyrén si tipar dallues t€ markés, zyra mund té kérkojé€ qé€ aplikimi t€ paragesé€ emrin,
kodin e ngjyrés ose ngjyrave t€ pretenduara, njé tregues pér sa i pérket atyre dhe t€ pjeséve kryesore
té markeés t€ cilat jané pjes€ perbérése e asaj ngjyre.

3. (Numri i kopjeve)

a) Kur aplikimi nuk pérmban njé deklaraté pér arsye se aplikanti déshiron té pércaktojé ngjyrén si
njé€ tipar dallues t€ markés, njé Palé Kontraktuese nuk mund té kérkojé mé shumé se:

1. pesé kopje t€ markés bardh e zi ku aplikimi, sipas ligjit t€ asaj Pale Kontraktuese, nuk mund té
pérmbajé njé deklaraté e cila tregon se aplikanti déshiron qé marka té regjistrohet dhe publikohet me
shkronjat standarde té pérdorura nga zyra e késaj Pale Kontraktuese;

ii. nj€ kopje bardhé e zi t& markeés, ku kérkesa pérmban njé deklaraté e cila déshmon se aplikanti
déshiron q&€ marka té regjistrohet dhe té publikohet me karakteret standarde t€ pérdorura nga zyra e
asaj Pale Kontraktuese.
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b) Kur aplikimi pérmban njé deklaraté, me qéllim qé€ aplikanti nése déshiron té pércaktojé ngjyrén
si tipar dallues t€ markés, Pala Kontraktuese nuk mund t€ kérkojé mé€ shumé se pesé€ kopje t€ markés
bardh e zi dhe pesé kopje t€ markés me ngjyra.

4. (Marké tredimensionale)

a) Kur kérkesa pérmban njé deklaraté qé thoté se marka €shté njé shenjé tridimensionale, kopja e
markeés do t€ pérbéhet nga njé kopje grafike ose fotografike dydimensionale.

b) Kopja e paraqitur sipas nénparagrafit (a), mundet qé sipas dé€shirés s€ aplikantit, t&€ pérb&het
nga njé fotografi e vetme e markés ose nga disa fotografi t€ ndryshme té markés.

c¢) Kur zyra vleréson se kopja e markés s€ paraqitur nga aplikanti sipas nénparagrafit (a) nuk tregon
mjaftueshém té dhénat e markés tridimensionale, ajo mund ta ftojé aplikantin t€ dorézojé, brenda njé
afati t€ arsyeshém kohor t€ caktuar, deri n€ gjashté fotografi t€ ndryshme t€ markés dhe/ose njé
pérshkrim me fjal€ t€ asaj marke.

d) Kur zyra konsideron se piképamjet e ndryshme dhe/ose pérshkrimi i markés t€ pérmendur né
nénparagrafin (c¢) ende nuk tregojné mjaftueshém té dhénat e markés tridimensionale, ajo mund té
ftoj€ aplikantin té jap€, brenda nj€ afati t&€ arsyeshém afati kohor, t€ fiksuar né ftes€, njé model té
markés.

e) Pavarésisht nga nénparagrafét (a) deri (d), njé riprodhim mjaft i qart€ q€ tregon karakterin
tridimensional t€ markés né nj€ pamje do té jeté 1 mjaftueshém pér dhénien e njé date depozitimi.

f) Paragrafi (3)(a)(i) dhe (b) zbatohet mutatis mutandis.

5. (Marké Holografi) Kur aplikimi pérmban nj€ deklaraté e cila parashtron se marka &shté shen;jé
hologrami, simboli i markés pérbéhet nga njé ose disa pamje t€ késaj t& fundit qé kap efektin
holografik né térésin€ e saj. Né rast se zyra konsideron se pamja ose imazhet e paraqitura nuk kapin
efektin holografik né térésiné e tij, ajo mund té kérkojé parashtrimin e pamjeve shtesé. Zyra,
gjithashtu, mund t’i kérkojé aplikantit t€ jap€ nj€ pérshkrim té markés holografike.

6. (Marké 1€vizése) Kur aplikimi pé€rmban njé deklaraté g€ thot€ se marka &shté njé shenjé
1€vizjeje, simboli i markeés, sipas zgjedhjes s¢ Zyrés, pérbéhet nga njé shémbélltyré ose njé seri
imazhesh t€ palévizshme apo né lévizje, t€ cilét pérshkruajné 1€vizjen. Kur Zyra gjykon se
shémbélltyra ose imazhet e paraqitura nuk pérshkruajné l€vizje, mund té kérkojé paraqitjen e
imazheve shtes€. Zyra mund po ashtu té kérkoj€, qé aplikanti t€ paraqesé njé pérshkrim i cili shpjegon
1évizjen.

7. (Marké me ngjyra) Kur aplikimi pérmban njé deklaraté q€ tregon se marka éshté njé shenjé me
ngjyré né vetvete ose njé kombinim ngjyrash pa konture té skicuara, kopja e markés do t€ p&rbéhet
nga njé mostér e ngjyrés ose ngjyrave. Zyra mund t€ kérkoj€ njé€ pércaktim t€ ngjyrés ose ngjyrave
duke pérdorur emrat e tyre t€ zakonshém. Zyra mund, po ashtu, t€ parashtrojé njé kérkesé pér t&
pérshkruar se si éshté ngjyra ose ngjyrat jané aplikuar né mallra ose pérdoren né pér sa i1 pérket
shérbimeve. Zyra mund t€ kérkojé mé tej nj€ tregues t€ ngjyrés ose ngjyrave me njé kod té njohur té
kétyre té fundit, t&€ zgjedhur nga aplikanti dhe té pranuar nga zyra.

8. (Marké pozicioni) Kur aplikimi pérmban njé deklaraté q€ tregon se marka &shté njé marké
pozicioni, riprodhimi i markés pérbéhet nga njé pamje e vetme e markés g€ tregon pozicionin e saj
né€ produkt. Zyra mund té kérkojé qé t€ tregohet ajo ¢éshtje, pér té cilén nuk kérkohet mbrojtje. Kjo
e fundit, mund gjithashtu nj€ pérshkrim qé€ shpjegon pozicionin e markés lidhur me produktin.

9. (Marké Zanore) Kur aplikimi pérmban njé deklaraté qé tregon se marka &shté€ njé shenjé zanore,
simboli 1 markés, sipas zgjedhjes s€ zyrés, pérbéhet nga nj€ sistem notash muzikore né njé€ strofé, njé
pérshkrim t€ tingullit i1 cili pérbén shenjén, njé regjistrim 1 ngjashém apo regjistrim digjital 1 atij
tingulli, ose ndonjé kombinim midis tyre.

10. (Marké e cila pérbéhet nga njé tregues jo i dukshém, pérve¢ markés zanore) Kur aplikimi
pérmban njé deklaraté g€ tregon se marka pérbéhet nga njé shenjé e padukshme, pérve¢ markés
zanore, Pala Kontraktuese mund té kérkoj€ njé ose mé shumé simbole t€ markés, njé€ tregues té llojit
té markés dhe detajet pér sa i takon markeés, si¢ pércaktohet nga ligji pér Palét Kontraktuese.
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11. (Tejshkronjézimi i markés) Pér g€llimet e nenit 3(1)(a)(xiii), kur marka pérbéhet nga ose ka
pérmbajtje n€ shkrim té ndryshme nga shkrimi i shtypit pérdorur prej zyrés, ose numra té shprehur
né shifra ndryshe nga shifrat e pérdorura nga zyra, mund t€ kérkohet njé tejshkronjézim i njé
p€rmbajtjeje t€ till€, s€ bashku me shkrimin e shtypit dhe shifrave/simboleve té pérdorura nga kjo e
fundit.

12. (Pérkthimi i marké&s) Pér géllimet e nenit 3(1)(a)(xiv), kur marka pérb€het ose pérmban njé
term ose fjal€ té njé gjuhé t€ ndryshme nga gjuha, ose njé nga gjuhét té cilat pranohet nga zyra, mund
té kérkohet pérkthim i asaj fjale ose atyre fjaléve n€ até gjuhé, ose né nj€ nga gjuhét pérkatése.

13. (Afati kohor pér dhénien e provave t€ pérdorimit aktual t&€ markés) Afati kohor 1 pérmendur
né nenin 3(3) nuk do té jet€ mé 1 shkurtér se gjashté muaj 1 llogaritur nga data e lejimit t€ aplikimit
nga zyra e Palés Kontraktuese ku &shté depozituar ajo kérkesé. Aplikanti ose mbajtési do t& keté té
drejtén pér njé zgjatje té kétij afati kohor, né€ pérputhje t€ kushteve t& parashikuara nga ligji i asaj Pale
Kontraktuese, me afat kohor prej té€ paktén gjasht€ muaj secili, deri né njé€ zgjatje pérfundimtare pre;j
té paktén dy vite e gjysmé.

Rregullorja 4
Detaje né lidhje me pérfaqésimin dhe adresén pér shérbim

1. (Adresa ku caktohet nj€ pérfagésues) Kur emérohet njé pérfagésues, njé Palé¢ Kontraktuese do
té konsideroj€ adresén e atij pérfaqésuese si adresén e dérgimit.

2. (Adresa ku nuk éshté caktuar asnjé pérfaqésues) Kur nuk emérohet pérfagésues dhe njé aplikant,
mbajtés ose individ tjetér 1 interesuar ka dhéné si adres€ t€ tij njé adresé né territorin e Palés
Kontraktuese, ajo Pal¢ Kontraktuese do ta konsiderojé kété t€ fundit si adresé pér shérbim.

3. (Afati kohor) Afati kohor i pérmendur né nenin 4(3)(d) do té pérllogaritet nga data e marrjes sé
komunikimit t€ pérmendur n€ até nen nga zyra e Palés Kontraktuese té interesuar dhe nuk do té jeté
mé e vogél se njé muaj, kur adresa e personi né emér t€ t€ cilit Eshté béré komunikimi éshté né
territorin e asaj Pale Kontraktuese dhe jo mé pak se dy muaj kur njé€ adresé e till€ shté jashté territorit
té asaj Pale Kontraktuese.

Rregullorja 5
Detaje né lidhje me datén e depozitimit

1. (Procedura né rast t&€ mospérputhjes me kérkesat) Nése aplikimi né kohén e marrjes sé€ tij nga
zyra, nuk pérputhet me ndonjé€ nga kérkesat e zbatueshme t€ nenit 5(1)(a) ose (2) (a), zyra do ta ftojé
menjéheré aplikantin qé t€ pérmbushé kéto kérkesa brenda nj€ afati kohor t€ treguar né ftes€, afati i
té cilit do té jeté s€ paku njé muaj nga data e ftes€s né€ rast se adresa e aplikantit €shté né territorin e
Palés Kontraktuese t€ interesuar dhe t€ paktén dy muaj kur adresa e aplikantit éshté jashté territorit
t€ Palés Kontraktuese né€ fjalé. Njoftimi me ftesén mund té jet€ subjekt i pages€s s€ njé tarife té
vecanté. Edhe nése zyra nuk e dérgon ftesén né fjalé, kérkesat e pérmendura mbeten té paprekura.

2. (Data e dorézimit né rast korrigjimi) Nése, brenda afatit kohor t€ treguar né ftes€, aplikanti
pérmbush ftesén e pé&rmendur né paragrafin 1 dhe paguan ¢do tarifé speciale t& kérkuar, data e
depozitimit do té jeté data né té cilat t& gjithé treguesit dhe elementet e kérkuara t€ pérmendura né
nenin 5(1)(a) jan€ marré nga zyra dhe kur €sht€ e zbatueshme, tarifat e kérkuara té pérmendura né
nenin 5(2)(a) i jané paguar zyrés. N& t& kundért, aplikimi do t& konsiderohet sikur t&€ mos ishte
paraqitur.

Rregullorja 6
Detaje né lidhje me komunikimet
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1. (Treguesit t& cilét shogérojné nénshkrimin e komunikimit me shkrim) Cdo palé kontraktuese
mund té kérkojé qé nénshkrimi i personit fizik i cili e nénshkruan té shoqérohet me:

1. njé tregues me shkronja t&€ mbiemrit ose emrit kryesor dhe emrave dytésoré té atij personi,
sikundér edhe sipas zgjedhjes s€ atij personi, t€ emrit ose emrave t€ pérdorur zakonisht nga personi
né fjalg,;

ii. njé tregues pér cilésiné né€ t€ cilén ai individ e ka nénshkruar, kur njé cilési e tillé nuk Eshté e
dukshme nga leximi i komunikimit.

2. (Data e nénshkrimit) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé qé njé nénshkrim té shogérohet
me njé tregues t€ datés né té cilén €sht€ béré nénshkrimi. Kur ky tregues kérkohet por nuk jepet, data
né té cilén nénshkrimi konsiderohet se éshté kryer do t€ jeté data né té cilén dokumenti g€ mban
nénshkrimin éshté marré€ nga zyra ose nése Pala Kontraktuese e lejon kété, njé daté mé t€ hershme se
data e fundit.

3. (Nénshkrimi i dokumenteve me shkrim) Kur komunikimi me zyrén e njé Pale Kontraktuese
€shté me shkrim dhe kérkohet njé nénshkrim, ajo Palé¢ Kontraktuese:

1. sipas pikés (ii1), do t€ pranoj€ nénshkrimin me shkrim dore;

ii. mund t€ lejojé qé né vend té njé nénshkrimi té shkruar me doré, t€ pé€rdoren forma té tjera té
nénshkrimit, t€ tilla si njé nénshkrim 1 printuar ose 1 stampuar, ose pérdorimi 1 njé vule me etikete
dhe me barkod;

iii. mundet kur personi fizik q€ nénshkruan dokumentin €shté shtetas i Palés Kontraktuese dhe
adresa e personit pérkatés €shté né territorin e saj, ose kur personi juridik né emér t€ sé cilit Eshté
nénshkruar dokumenti éshté 1 organizuar sipas ligjit té tij dhe ka njé vendbanim, apo njé ndérmarrje
reale dhe efektive industriale ose tregtare né territorin e saj, kérkon g€ té€ pérdoret njé vulé n€ vend té
nj€ nénshkrimi me shkrim dore.

4. (Nénshkrimi i dokumenteve me shkrim té dorézuara nga mjetet elektronike té transmetimit)
Njé palé kontraktuese e cila parashikon qé dokumentet t& dorézohen me shkrim né ményra pérmes
pér¢imit n€ ményré elektronike, do t€ konsiderojé ¢do dokument té tillé t&€ nénshkruar nése njé
paragqitje grafike e njé nénshkrimi t€ pranuar nga ajo Kontraktues Pala sipas paragrafit 3, paraqitet né
dokument si¢ éshté marré.

5. (Origjinali 1 njé dokumenti me shkrim t€ dorézuar nga mjetet elektronike t€ transmetimit) Nj&
palé kontraktuese e cila parashikon qé¢ dokumentet me shkrim té dorézohen me mjete elektronike té
transmetimit, mund té kérkojé qé té€ depozitohet origjinali 1 ¢do dokumenti té tillé:

1. me zyrén e shogéruar nga njé dokument, 1 cili e identifikon até transmetim t€ méparshém; dhe

i1. brenda nj€ afati kohor 1 cili do t€ jeté s€ paku njé muaj nga data né té cilén zyra €shté véné né
dijeni pérmes mjeteve elektronike t€ transmetimit.

6. (Vértetimi 1 komunikimeve né formé elektronike) pala kontraktuese e cila lejon paraqitjen e
komunikimeve né formé elektronike, mund té kérkojé q€ ¢do komunikim i till¢ t& vértetohet
népérmjet njé sistemi t€ vértetimit elektronik, ashtu si¢ pércaktohet nga ajo Palé Kontraktuese.

7. (Data e marrjes) Secila Palé Kontraktuese do t€ jeté e liré t&€ pércaktojé rrethanat né té cilat,
marrja e njé dokumenti ose shlyerja e njé tarife do t&€ konsiderohet se pérbén pagesé te zyra, né€ rastet
kur dokumenti éshté marré, ose pagesa €shté béré né té vérteté pér:

1. njé degé ose filial t& zyrés;

ii. njé zyré kombétare n€ emér t€ zyrés sé Palés Kontraktuese, né rast se Pala Kontraktuese éshté
nj€ organizaté ndérqeveritare e pérmendur n€ nenin 26(1)(ii);

iil. nj& shérbim postar zyrtar;

iv. njé shérbim shpérndarjeje, ose njé agjenci, t&€ specifikuar nga Pala Kontraktuese;

v. nj€ adres€ e ndryshme nga adresat e caktuara prej zyrés.

8. (Regjistrimi elektronike) N& pérputhje t€ paragrafit 7, ku njé Palé Kontraktuese parashikon
paragqitjen e njé komunikimi né formé elektronike ose me pérmes mjeteve elektronike té transmetimit
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dhe komunikimi éshté paraqitur né kété¢ ményré, data né€ té cilén zyra e asaj Pale Kontraktuese e merr
komunikimin n€ nj€ formé té till€ ose me mjete t€ tilla, do té€ p€rbé;é datén e marrjes sé€ kétij t€ fundit.

Rregulli 7
Ményra e identifikimit té njé aplikimi
pa numrin e tij té aplikimit

1. (Ményra e identifikimit) Kur kérkohet q€ njé aplikim té identifikohet me numrin e aplikimit,
por kur njé numér i tillé ende nuk &shté léshuar ose nuk é€sht€ i njohur pér aplikantin, ose
pérfagésuesin e tij, ky 1 fundit do t€ konsiderohet i identifikuar nése paraqiten si né vijim:

1. numri 1 pérkohshém 1 aplikimit, n€se ka, i1 parashtruar nga zyra;

i1. nj€ kopje e aplikimit;

111. nj€ parashtrim 1 markeés, 1 shogéruar me njé tregues té datés né té cilén, me dijeniné e ploté té
aplikantit ose pérfagésuesit, kérkesa €shté pranuar nga zyra, duke i bashkéngjitur njé numér
identifikimi kérkes€s, e cila €shté paraqitur nga aplikanti ose pérfagésuesi 1 tij.

2. (Ndalimi 1 kérkesave té tjera) Asnjé pal€ kontraktuese nuk mund té kérkojé qé kérkesat e tjera,
pérveg atyre t€ pérmendura né paragrafin 1, t€ pérmbushen né€ ményré qé€ nj€ aplikim t€ identifikohet
kur numri i aplikimit t€ tij nuk &€shté 1€shuar ende, ose nuk i &shté béré e ditur aplikantit ose
pérfaqgésuesit té tij.

Rregullorja 8
Detaje né lidhje me kohézgjatjen dhe rinovimin

Pér géllimet e nenit 13(1)(c), periudha gjaté s€ cilés mund t& paraqitet kérkesa pér rinovim dhe
mund t€ paguhet tarifa e rinovimit, do t€ filloj€ t€ paktén gjashté muaj pérpara datés né té cilén duhet
rinovimi dhe do t&€ pérfundojé né gjasht€ muajt mé té hershém pas késaj date. Nése kérkesa pér
rinovim paraqitet dhe/ose tarifat e rinovimit paguhen pas datés né té cilén duhet t€ béhet rinovimi,
¢do Palé Kontraktuese mund té vendos€ pranimin e kérkesés pér rinovim pérmes pages€s s¢ njé
shtese.

Rregullorja 9
Masat lehtésuese né rast té moszbatimit té afateve kohore

1. (Kérkesat n€ lidhje me zgjatjen e afateve kohore sipas nenit 14(2)(i))

Njé Palé¢ Kontraktuese q€ parashikon zgjatjen e njé afati kohor sipas nenit 14(2)(i) do t& zgjasé
afatin pér njé€ periudhé t€ arsyeshme kohore nga data e paraqitjes s€ kérkesés pér zgjatje té€ afatit dhe
mund t€ kérkojé qé kérkesa:

1. t€ pérmbajé€ nj€ identifikim t& palés e cila ka paraqitur kérkesén, aplikimin pérkatés ose numrin
e regjistrimit, afatin kohor né fjalé; dhe

ii. t&€ depozitohet brenda njé afati kohor i cili nuk duhet té jet€¢ mé pak se dy muaj nga data e
skadimit té afatit kohor né fjalé.

2. (Kérkesat né€ lidhje me pérpunimin e vazhdueshém sipas nenit 14(2)(ii)) Njé€ pal€ kontraktuese
mund té kérkojé q€ kérkesa pér pérpunim t€ vazhdueshém sipas nenit 14(2)(ii):

1. t& pérmbajé nj€ identifikim t€ palés e cila ka paraqitur kérkesén, aplikimin pérkatés ose numrin
e regjistrimit sé¢ bashku me afatin kohor né fjal€; dhe

ii. t€ depozitohet brenda njé afati kohor i cili nuk duhet té jeté mé pak se dy muaj nga data e
skadimit té afatit kohor né fjalé. Akti i hequr do t€ pérfundojé brenda s¢€ njéjtés periudhé ose, kur Pala
Kontraktuese e parashikon kété sé€ bashku me kérkesén.

3. (Kérkesat né lidhje me rivendosjen e t& drejtave sipas nenit 14(2)(iii))
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a) Njé Pal¢ Kontraktuese mund té kérkojé qé kérkesa pér rivendosjen e té drejtave sipas nenit
14(2)(iii):

1. t& pérmbaj€ nj€ identifikim t€ palés kérkuese, kérkesén pérkatés ose numrin e regjistrimit dhe
afatin kohor né fjalé; dhe

ii. t€ pércaktoj€ faktet dhe provat né mbéshtetje t€ arsyeve t€ mosveprimit né pérputhje me afatin
kohor né fjalg.

b) Kérkesa pér rivendosjen e té drejtave do t€ depozitohet n€ zyré brenda njé afati t€ arsyeshém
kohor, kohézgjatja e t€ cilit do t& pércaktohet nga Pala Kontraktuese nga data e heqjes sé shkakut té
moszbatimit t€ afatit kohor né fjal€. Akti i hequr do t€ pérfundojé brenda s€ njéjtés periudhé ose, kur
Pala Kontraktuese e parashikon kété, s€ bashku me kérkesén.

c) Njé Palé Kontraktuese mund té parashikojé njé afat kohor maksimal pér pérmbushjen e
kérkesave sipas nénparagraféve “a” dhe “b”, jo mé pak se gjashté muaj nga data e skadimit t& afatit
kohor né fjalé.

4. (Pérjashtimet sipas nenit 14(3)) Pé&rjashtimet e pé€rmendura né nenin 14(3) jané rastet e
moszbatimit t€ nj€ afati kohor:

1. pér té cilat ésht€ dhéné tashmé njé masé leht€suese/korrigjuese sipas nenit 14(2);

i1. depozitimin e njé kérkese, lidhur me njé masé lehtésuese sipas nenit 14;

iil. pér pagesén e njé tarife rinovimi,

iv. pér njé veprim pérpara njé bordi apeli ose organi tjetér rishikues té€ krijuar né kuadér té zyrés;

v. pér nj€ padi né€ procedurat inter partes,

vi. pér depozitimin e deklaratés s€ pérmendur né nenin 3(1)(a)(vii) ose deklaratén e pérmendur né
nenin 3(1)(a)(viii);

vii. pér paraqitjen e njé deklarate e cila, sipas ligjit t€ Palés Kontraktuese, mund té vendosé njé
daté té re depozitimi pér njé kérkesé né pritje; dhe

viii. pér korrigjimin ose shtimin e njé kérkese prioritare.

Rregullorja 10
Kushtet lidhur me kérkesén pér regjistrimin e njé licence, pér ndryshimin ose anulimin e
regjistrimit té licencés

1. (Pérmbajtja e kérkesés)

a) Nj€ Palé Kontraktuese mund té kérkojé qé kérkesa pér regjistrimin e njé licence, sipas nenit
17(1) t€ pérmba;jé disa ose té€ gjithé prej treguesve t€ méposhtém:

1. emrin dhe adresén e mbajtésit;

i1. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi,

ii1. kur mbajtési ka njé adresé pér shérbim, adresén e tij;

iv. emrin dhe adresén e té licencuarit;

v. kur 1 licencuari ka njé pérfagé€sues, emrin dhe adresén e pérfagésuesit;

vi. kur 1 licencuari ka njé adresé pér shérbimin, adresén pérkatése;

vii. emrin e njé€ shteti né té cilin 1 licencuari €shté shtetas, nése ai/ajo €shté shtetas i ndonjé shteti
té caktuar, emrin e shtetit n€ té cilin i licencuari ka vendbanimin e tij/saj, nése ka dhe emrin e shtetit
né té cilin 1 licencuari ka njé ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare, nése ka;

viii. kur mbajtési ose i licencuari €shté njé person juridik, natyra ligjore e personit juridik dhe e
shtetit, dhe kur €shté e zbatueshme njésia territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit té t& cilit éshté
organizuar subjekti juridik né€ fjalg;

ix. numrin e regjistrimit t€ markés e cila €shté objekt 1 licencés;

x. emrat ¢ mallrave dhe/ose shérbimeve pér t€ cilat €shté¢ dhéné licenca, t€ grupuara sipas
kategorive t€ klasifikimit t&€ Nis€s, ku secili grup paraprihet nga numri i kategorisé sé€ atij klasifikimi
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té cilit 1 pérket ai grup mallrash ose shérbimesh dhe té paraqitura sipas renditjes sé kategorive té
klasifikimit né€ fjalg;

xi. nése licenca €shté njé€ licencé (ekskluzive) e cila gézon té gjitha té drejtat, nj€ licencé e cila nuk
i gézon t& gjitha t€ drejtat (joekskluzive) ose njé licencé e vegantg;

xii. aty ku €sht€ e zbatueshme, licenca ka t€ béjé vetém me njé pjesé té territorit t€ mbuluar nga
regjistrimi, s&€ bashku me njé tregues t€ shprehur qarté t€ asaj pjese té territorit;

xiii. kohézgjatja e licencés.

b) Njé Palé Kontraktuese mund t& kérkojé qé kérkesa pér ndryshim ose anulim t& regjistrimit té
njé€ licence sipas nenit 18(1) t€ pérmbaj€ disa ose t€ gjitha nga treguesit, ose elementet e méposhtme:

1. treguesit e specifikuar né pikat (i) deri (ix) t€ nénparagrafit (a);

i1. kur ndryshimi ose anulimi ka t€ b&j€ me ndonjé nga treguesit ose elementet e specifikuara né
nénparagrafin (a), natyra dhe g€llimi/fusha e veprimit t&€ veprimtaris€ sé€ amendamentit ose anulimit
g€ do té regjistrohet.

2. (Dokumentet mbéshtetése pér regjistrimin e nj€ licence)

a) Njé Palé Kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé kérkesa pér regjistrimin e nj€ licence t& shogérohet,
sipas zgjedhjes sé€ palés e cila ka béré kérkesén, nga njé element, nga sa vijon:

1. njé ekstrakt t& kontratés sé€ licencés 1 cili pércakton palét dhe té drejtat qé licencohen, 1 vértetuar
nga nj€ noter ose ndonjé autoritet tjetér publik kompetent, njé ekstrakt origjinal té€ kontratés; ose

ii. nj€ deklaraté té pacertifikuar té licencés, pérmbajtja e s€ cilés korrespondon me formularin e
deklaratés sé licencés, t&€ parashikuar né rregullore dhe té nénshkruar si nga mbajtési ashtu edhe nga
i licencuari.

b) Cdo Palé Kontraktuese mund té kérkoj€ qé ¢do bashképronar, i cili nuk &shté palé né kontratén
e licencés té japé pélqimin e tij t€ shprehur pér licencén né njé dokument t&€ nénshkruar prej saj.

3) (Dokumentet mbéshtetése pér ndryshimin e regjistrimit t€ njé licence)

a) Njé Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé q€ kérkesa pér ndryshimin e regjistrimit t& nj€ licence
té shogé€rohet, sipas zgjedhjes sé palés kérkuese, nga njé€ nga sa vijon:

i. dokumente qé vértetojné ndryshimin e kérkuar té regjistrimit t€ licencés; ose

ii. njé deklaraté t€ pavértetuar t& ndryshimit t€ licenc€s, pé€rmbajtja e sé cilés korrespondon me
formularin e deklaratés s€ ndryshimit té licencés s€ parashikuar né kéto rregullore dhe t&€ nénshkruar
si nga mbajtési ashtu edhe nga 1 licencuari.

b) Cdo Palé Kontraktuese mund t€ kérkojé, q€ ¢do bashkémbajtés i cili nuk éshté pal€ n€ kontratén
e licencés, té japé€ pélqimin e tij, lidhur me ndryshimin e saj dokument t€ nénshkruar prej saj.

4. (Dokumentet mbéshtetése pér anulimin e regjistrimit t€ nj€ licence) Njé palé kontraktuese mund
té kérkojé q€ kérkesa pér anulimin e regjistrimit t€ nj€ licence t€ shoqérohet, sipas dé€shirés s€ palés
kérkuese, nga njé prej elementeve nga sa vijon:

1. dokumente q¢€ vértetojné anulimin e kérkuar t€ regjistrimit té licencés; ose

i1. njé deklaratg té pavértetuar t€ anulimit té licencés, pérmbajtja e sé€ cilés pérputhet me formularin
e deklaratés s€ anulimit té licencés s€ parashikuar né kéto rregullore dhe té€ nénshkruar si nga mbajtési
sikundér edhe nga i licencuari.
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Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise:
(1) “Office” means the agency entrusted by a Contracting Party with the registration of marks;
(i1) “registration” means the registration of a mark by an Office;
(ii1) “application” means an application for registration;

(iv) “communication” means any application, or any request, declaration, correspondence or
other information relating to an application or a registration, which is filed with the Office;

(v) references to a “person” shall be construed as references to both a natural person and a
legal entity;

(vi) “holder” means the person whom the register of marks shows as the holder of the
registration;

(vii) “register of marks™ means the collection of data maintained by an Office, which
includes the contents of all registrations and all data recorded in respect of all registrations,

irrespective of the medium in which such data are stored;

(viii) “procedure before the Office” means any procedure in proceedings before the Office
with respect to an application or a registration;

(ix) “Paris Convention” means the Paris Convention for the Protection of Industrial Property,
signed at Paris on March 20, 1883, as revised and amended,

(x) “Nice Classification” means the classification established by the Nice Agreement
Concerning the International Classification of Goods and Services for the Purposes of the
Registration of Marks, signed at Nice on June 15, 1957, as revised and amended;

(x1) “license” means a license for the use of a mark under the law of a Contracting Party;

(xii) “licensee™ means the person to whom a license has been granted;

(xiii) “Contracting Party” means any State or intergovernmental organization party to this
Treaty;

(xiv) “Diplomatic Conference™ means the convocation of Contracting Parties for the purpose
of revising or amending the Treaty:;

(xv) “Assembly” means the Assembly referred to in Article 23;

(xvi) references to an “instrument of ratification™ shall be construed as including references
to instruments of acceptance and approval;

(xvil) “Organization” means the World Intellectual Property Organization;

(xviii) “International Bureau” means the International Bureau of the Organization;
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(xix) “Director General” means the Director General of the Organization;
(xx) “Regulations” means the Regulations under this Treaty that are referred to in Article 22;

(xxi) references to an “Article” or to a “paragraph”, “subparagraph” or “item” of an Article
shall be construed as including references to the corresponding rule(s) under the Regulations;

(xxii) “TLT 1994 means the Trademark Law Treaty done at Geneva on October 27, 1994,
Article 2
Marks to Which the Treaty Applies

(1) [Nature of Marks] Any Contracting Party shall apply this Treaty to marks
consisting of signs that can be registered as marks under its law.

(2) [Kinds of Marks)

(a) This Treaty shall apply to marks relating to goods (trademarks) or services (service
marks) or both goods and services.

(b) This Treaty shall not apply to collective marks, certification marks and guarantee marks.
Article 3
Application
(1) [Indications or Elements Contained in or Accompanying an Application; Fee]

(a) Any Contracting Party may require that an application contain some or all of the
following indications or elements:

(1) a request for registration;

(i1) the name and address of the applicant;

(iii) the name of a State of which the applicant is a national if he/she is the national of any
State, the name of a State in which the applicant has his/her domicile, if any, and the name of
a State in which the applicant has a real and effective industrial or commercial establishment,
if any;

(1v) where the applicant is a legal entity, the legal nature of that legal entity and the State,
and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which the said
legal entity has been organized;

(v) where the applicant has a representative, the name and address of that representative;

(vi) where an address for service is required under Article 4(2)(b), such address;

(vii) where the applicant wishes to take advantage of the priority of an earlier application, a
declaration claiming the priority of that earlier application, together with indications and
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evidence in support of the declaration of priority that may be required pursuant to Article 4 of
the Paris Convention;

(viii) where the applicant wishes to take advantage of any protection resulting from the
display of goods and/or services in an exhibition, a declaration to that effect, together with
indications in support of that declaration, as required by the law of the Contracting Party;

(ix) at least one representation of the mark, as prescribed in the Regulations;

(x) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, indicating the type of
mark as well as any specific requirements applicable to that type of mark;

(xi) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, indicating that the
applicant wishes that the mark be registered and published in the standard characters used by
the Office;

(xi1) where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, indicating that the
applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark;

(xiii) a transliteration of the mark or of certain parts of the mark;
(xiv) a translation of the mark or of certain parts of the mark;

(xv) the names of the goods and/or services for which the registration is sought, grouped
according to the classes of the Nice Classification, each group preceded by the number of the
class of that Classification to which that group of goods or services belongs and presented in
the order of the classes of the said Classification;

(xvi) a declaration of intention to use the mark, as required by the law of the Contracting
Party.

(b) The applicant may file, instead of or in addition to the declaration of intention
to use the mark referred to in subparagraph (a)(xvi), a declaration of actual use of the mark
and evidence to that effect, as required by the law of the Contracting Party.

(c) Any Contracting Party may require that, in respect of the application, fees be paid to the
Office.

(2) [Single Application for Goods and/or Services in Several Classes] One and the
same application may relate to several goods and/or services, irrespective of whether they
belong to one class or to several classes of the Nice Classification.

(3) [Aciual Use] Any Contracting Party may require that, where a declaration of
intention to use has been filed under paragraph (1)(a)(xvi), the applicant furnish to the Office
within a time limit fixed in its law, subject to the minimum time limit prescribed in the
Regulations, evidence of the actual use of the mark, as required by the said law.

(4) | Prohibition of Other Reguirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (3) and in Article 8 be
complied with in respect of the application. In particular, the following may not be required
in respect of the application throughout its pendency:
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(1) the furnishing of any certificate of, or extract from, a register of commerce;

(i1) an indication of the applicant’s carrying on of an industrial or commercial activity, as
well as the furnishing of evidence to that effect;

(111) an indication of the applicant’s carrying on of an activity corresponding to the goods
and/or services listed in the application, as well as the furnishing of evidence to that effect;

(1v) the furnishing of evidence to the effect that the mark has been registered in the register of
marks of another Contracting Party or of a State party to the Paris Convention which is not a
Contracting Party, except where the applicant claims the application of Article 6quinguies of
the Paris Convention.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the
Office in the course of the examination of the application where the Office may reasonably
doubt the veracity of any indication or element contained in the application.

Article 4
Representation; Address for Service

(1) [Representatives Admitted to Practice|

(a) Any Contracting Party may require that a representative appointed for the
purposes of any procedure before the Office

(1) have the right, under the applicable law, to practice before the Office in respect of
applications and registrations and, where applicable, be admitted to practice before the Office;

(i1) provide, as its address, an address on a territory prescribed by the Contracting Party.

(b) An act, with respect to any procedure before the Office, by or in relation to a
representative who complies with the requirements applied by the Contracting Party under
subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to the applicant, holder or
other interested person who appointed that representative.

(2) [Mandatory Representation; Address for Service]

(a) Any Contracting Party may require that, for the purposes of any procedure before the
Office, an applicant, holder or other interested person who has neither a domicile nor a real
and effective industrial or commercial establishment on its territory be represented by a
representative.

(b) Any Contracting Party may, to the extent that it does not require representation
in accordance with subparagraph (a), require that, for the purposes of any procedure before
the Office, an applicant, holder or other interested person who has neither a domicile nor a
real and effective industrial or commercial establishment on its territory have an address for
service on that territory.
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(3) [Power of Attorney|

(a) Whenever a Contracting Party allows or requires an applicant, a holder or any
other interested person to be represented by a representative before the Office, it may require
that the representative be appointed in a separate communication (hereinafter referred to as
“power of attorney”) indicating the name of the applicant, the holder or the other person, as
the case may be.

(b) The power of attorney may relate to one or more applications and/or
registrations identified in the power of attorney or, subject to any exception indicated by the
appointing person, to all existing and future applications and/or registrations of that person.

(¢) The power of attorney may limit the powers of the representative to certain
acts. Any Contracting Party may require that any power of attorney under which the
representative has the right to withdraw an application or to surrender a registration contain an
express indication to that effect.

(d) Where a communication is submitted to the Office by a person who refers to
itself in the communication as a representative but where the Office is, at the time of the
receipt of the communication, not in possession of the required power of attorney, the
Contracting Party may require that the power of attorney be submitted to the Office within the
time limit fixed by the Contracting Party. subject to the minimum time limit prescribed in the
Regulations. Any Contracting Party may provide that, where the power of attorney has not
been submitted to the Office within the time limit fixed by the Contracting Party, the
communication by the said person shall have no effect.

(4) [Reference to Power of Aitorney] Any Contracting Party may require that any
communication made to the Office by a representative for the purposes of a procedure before
the Office contain a reference to the power of attorney on the basis of which the
representative acts.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (3) and (4) and in Article 8 be
complied with in respect of the matters dealt with in those paragraphs.

(6) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the
Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in any

communication referred to in paragraphs (3) and (4).

Article 5
Filing Date

(1) [Permitted Requirements|
(a) Subject to subparagraph (b) and paragraph (2), a Contracting Party shall
accord as the filing date of an application the date on which the Office received the following
indications and elements in the language required under Article 8(2):

(1) an express or implicit indication that the registration of a mark is sought;

(i1) indications allowing the identity of the applicant to be established;
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(i11) indications allowing the applicant or its representative, if any, to be contacted by the
Office;

(iv) a sufficiently clear representation of the mark whose registration is sought;

(v) the list of the goods and/or services for which the registration is sought;

(vi) where Article 3(1)(a)(xvi) or (b) applies, the declaration referred to in

Article 3(1)(a)(xvi) or the declaration and evidence referred to in Article 3(1)(b), respectively,
as required by the law of the Contracting Party.

(b) Any Contracting Party may accord as the filing date of the application the date
on which the Office received only some, rather than all, of the indications and elements
referred to in subparagraph (a) or received them in a language other than the language
required under Article 8(2).

(2) [Permitted Additional Requirement|

(a) A Contracting Party may provide that no filing date shall be accorded until the
required fees are paid.

(b) A Contracting Party may apply the requirement referred to in subparagraph (a)
only if it applied such requirement at the time of becoming party to this Treaty.

(3) [Corrections and Time Limits] The modalities of, and time limits for, corrections
under paragraphs (1) and (2) shall be fixed in the Regulations.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) be complied with in respect

of the filing date.

Article 6
Single Registration for Goods and/or Services in Several Classes

Where goods and/or services belonging to several classes of the Nice Classification
have been included in one and the same application, such an application shall result in one

and the same registration.

Article 7
Division of Application and Registration

(1) [Division of Application)

(a) Any application listing several goods and/or services (hereinafter referred to as
“initial application’”) may,

(1) at least until the decision by the Office on the registration of the mark,

(i1)during any opposition proceedings against the decision of the Office to
register the mark,

35



(iii)during any appeal proceedings against the decision on the registration of
the mark,

be divided by the applicant or at its request into two or more applications (hereinafter referred
to as “divisional applications™) by distributing among the latter the goods and/or services
listed in the initial application. The divisional applications shall preserve the filing date of the
initial application and the benefit of the right of priority, if any.

(b) Any Contracting Party shall, subject to subparagraph (a), be free to establish
requirements for the division of an application. including the payment of fees.

(2) [Division of Registration] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, with respect
to a division of a registration. Such a division shall be permitted

(1) during any proceedings in which the validity of the registration is challenged before the
Office by a third party,

(ii) during any appeal proceedings against a decision taken by the Office during the former
proceedings,

provided that a Contracting Party may exclude the possibility of the division of registrations if
its law allows third parties to oppose the registration of a mark before the mark is registered.

Article 8
Communications

(1) [Means of Transmittal and Form of Communications] Any Contracting Party may
choose the means of transmittal of communications and whether it accepts communications
on paper, communications in electronic form or any other form of communication.

(2) [Language of Communications|

(a) Any Contracting Party may require that any communication be in a language admitted by
the Office. Where the Office admits more than one language, the applicant, holder or other
interested person may be required to comply with any other language requirement applicable
with respect to the Office, provided that no indication or element of the communication may
be required to be in more than one language.

(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication,
legalization or any other certification of any translation of a communication other than as
provided under this Treaty.

(c) Where a Contracting Party does not require a communication to be in a language
admitted by its Office, the Office may require that a translation of that communication by an
official translator or a representative, into a language admitted by the Office, be supplied
within a reasonable time limit.

(3) [Signature of Communications on Paper)|

(a) Any Contracting Party may require that a communication on paper be signed
by the applicant, holder or other interested person. Where a Contracting Party requires a
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communication on paper to be signed, that Contracting Party shall accept any signature that
complies with the requirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication,
legalization or other certification of any signature except, where the law of the Contracting
Party so provides, if the signature concerns the surrender of a registration.

(¢) Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting Party may require that
evidence be filed with the Office where the Office may reasonably doubt the authenticity of
any signature of a communication on paper.

(4) [Communications Filed in Electronic Form or by Electronic Means of Transmittal]
Where a Contracting Party permits the filing of communications in electronic form or by
electronic means of transmittal, it may require that any such communications comply with the
requirements prescribed in the Regulations.

(3) [Presentation of a Communication] Any Contracting Party shall accept the
presentation of a communication the content of which corresponds to the relevant Model
International Form, if any, provided for in the Regulations.

(6) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that, in
respect of paragraphs (1) to (5), requirements other than those referred to in this Article be
complied with.

(7) [Means of Communication with Representative] Nothing in this Article regulates
the means of communication between an applicant, holder or other interested person and its
representative.

Article 9
Classification of Goods and/or Services

(1) [[ndications of Goods and/or Services] Each registration and any publication
effected by an Office which concerns an application or registration and which indicates goods
and/or services shall indicate the goods and/or services by their names, grouped according to
the classes of the Nice Classification, and each group shall be preceded by the number of the
class of that Classification to which that group of goods or services belongs and shall be
presented in the order of the classes of the said Classification.

(2) [Goods or Services in the Same Class or in Different Classes|
(a) Goods or services may not be considered as being similar to each other on the
ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in the same class of
the Nice Classification.
(b) Goods or services may not be considered as being dissimilar from each other

on the ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in different
classes of the Nice Classification.
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Article 10
Changes in Names or Addresses

(1) [Changes in the Name or Address of the Holder|

(a) Where there is no change in the person of the holder but there is a change in its
name and/or address, each Contracting Party shall accept that a request for the recordal of the
change by the Office in its register of marks be made by the holder in a communication
indicating the registration number of the registration concerned and the change to be recorded.

(b) Any Contracting Party may require that the request indicate
(i) the name and address of the holder;
(i1) where the holder has a representative, the name and address of that representative;
(111) where the holder has an address for service, such address.

(¢) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid
to the Office.

(d) A single request shall be sufficient even where the change relates to more than
one registration, provided that the registration numbers of all registrations concerned are
indicated in the request.

(2) [Change in the Name or Address of the Applicant] Paragraph (1) shall apply,
mutatis mutandis, where the change concerns an application or applications, or both an
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as
prescribed in the Regulations.

(3) [Change in the Name or Address of the Representative or in the Address for Service]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to any change in the name or address of the
representative, if any, and to any change relating to the address for service, if any.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied
with in respect of the request referred to in this Article. In particular, the furnishing of any
certificate concerning the change may not be required.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the

Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the
request.

Article 11
Change in Ownership
(1) [Change in the Ownership of a Registration)

(a) Where there is a change in the person of the holder, each Contracting Party
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shall accept that a request for the recordal of the change by the Office in its register of marks
be made by the holder or by the person who acquired the ownership (hereinafter referred to as
“new owner”) in a communication indicating the registration number of the registration
concerned and the change to be recorded.

(b) Where the change in ownership results from a contract, any Contracting Party
may require that the request indicate that fact and be accompanied, at the option of the
requesting party, by one of the following:

(1) a copy of the contract, which copy may be required to be certified, by a notary public or
any other competent public authority, as being in conformity with the original contract;

(i1) an extract of the contract showing the change in ownership, which extract may be
required to be certified, by a notary public or any other competent public authority, as being a
true extract of the contract;

(111) an uncertified certificate of transfer drawn up in the form and with the content as
prescribed in the Regulations and signed by both the holder and the new owner;

(1v) an uncertified transfer document drawn up in the form and with the content as prescribed
in the Regulations and signed by both the holder and the new owner.

(¢) Where the change in ownership results from a merger, any Contracting Party
may require that the request indicate that fact and be accompanied by a copy of a document,
which document originates from the competent authority and evidences the
merger, such as a copy of an extract from a register of commerce, and that that copy be
certified by the authority which issued the document or by a notary public or any other
competent public authority, as being in conformity with the original document.

(d) Where there is a change in the person of one or more but not all of several
co-holders and such change in ownership results from a contract or a merger, any Contracting
Party may require that any co-holder in respect of which there is no change in ownership give
its express consent to the change in ownership in a document signed by it.

(e) Where the change in ownership does not result from a contract or a merger but
from another ground, for example, from operation of law or a court decision, any Contracting
Party may require that the request indicate that fact and be accompanied by a copy of a
document evidencing the change and that that copy be certified as being in conformity with
the original document by the authority which issued the document or by a notary public or
any other competent public authority.

() Any Contracting Party may require that the request indicate
(1) the name and address of the holder;
(i1) the name and address of the new owner;
(ii1) the name of a State of which the new owner is a national if he/she is the national of any
State, the name of a State in which the new owner has his/her domicile, if any, and the name

of a State in which the new owner has a real and effective industrial or commercial
establishment, if any;
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(iv) where the new owner is a legal entity, the legal nature of that legal entity and the State,
and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which the said
legal entity has been organized;

(v) where the holder has a representative, the name and address of that representative;
(vi) where the holder has an address for service, such address;
(vii) where the new owner has a representative, the name and address of that representative;

(viii) where the new owner is required to have an address for service under Article 4(2)(b),
such address.

(g) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid
to the Office.

(h) A single request shall be sufficient even where the change relates to more than
one registration, provided that the holder and the new owner are the same for each registration
and that the registration numbers of all registrations concerned are indicated in the request.

(i) Where the change of ownership does not affect all the goods and/or services
listed in the holder’s registration, and the applicable law allows the recording of such change,
the Office shall create a separate registration referring to the goods and/or services in respect
of which the ownership has changed.

(2) [Change in the Ownership of an Application] Paragraph (1) shall apply, muiatis
mutandis, where the change in ownership concerns an application or applications, or both an
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as
prescribed in the Regulations.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 8 be
complied with in respect of the request referred to in this Article. In particular, the following
may not be required:

(1) subject to paragraph (1)(c), the furnishing of any certificate of, or extract from, a register
of commerce;

(i1) an indication of the new owner’s carrying on of an industrial or commercial activity, as
well as the furnishing of evidence to that effect;

(111) an indication of the new owner’s carrying on of an activity corresponding to the goods
and/or services affected by the change in ownership, as well as the furnishing of evidence to

either effect;

(iv) an indication that the holder transferred, entirely or in part, its business or the relevant
goodwill to the new owner, as well as the furnishing of evidence to either effect.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence, or further evidence where
paragraph (1)(¢) or (e) applies, be furnished to the Office where that Office may reasonably
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doubt the veracity of any indication contained in the request or in any document referred to in
the present Article.

Article 12
Correction of a Mistake

(1) [Correciion of a Mistake in Respect of a Regisiration)|

(a) Each Contracting Party shall accept that the request for the correction of a mistake which
was made in the application or other request communicated to the Office and which mistake is
reflected in its register of marks and/or any publication by the Office be made by the holder in
a communication indicating the registration number of the registration concerned, the mistake
to be corrected and the correction to be entered.

(b) Any Contracting Party may require that the request indicate

(1) the name and address of the holder;

(i1) where the holder has a representative, the name and address of that representative;
(111) where the holder has an address for service, such address.

(c) Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid
to the Office.

(d) A single request shall be sufficient even where the correction relates to more
than one registration of the same person, provided that the mistake and the requested
correction are the same for each registration and that the registration numbers of all
registrations concerned are indicated in the request.

(2) |Correction of a Mistake in Respect of an Application] Paragraph (1) shall apply,
mutatis mutandis, where the mistake concerns an application or applications, or both an
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the
application number of any application concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request otherwise identifies that application as
prescribed in the Regulations.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 8 be
complied with in respect of the request referred to in this Article.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the
Office where the Office may reasonably doubt that the alleged mistake is in fact a mistake.

(5) [Mistakes Made by the Office] The Office of a Contracting Party shall correct its
own mistakes, ex officio or upon request, for no fee.

(6) [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party shall be obliged to apply
paragraphs (1), (2) and (5) to any mistake which cannot be corrected under its law.
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Ariicle 13
Duration and Renewal of Registration

(1) [[ndications or Flements Contained in or Accompanying a Request for Renewal;
Fee]

(a) Any Contracting Party may require that the renewal of a registration be subject
to the filing of a request and that such request contain some or all of the following indications:

(1) an indication that renewal is sought;
(i1) the name and address of the holder;
(1i1) the registration number of the registration concerned;

(iv) at the option of the Contracting Party, the filing date of the application which resulted in
the registration concerned or the registration date of the registration concerned;

(v) where the holder has a representative, the name and address of that representative;
(vi) where the holder has an address for service, such address;

(vii) where the Contracting Party allows the renewal of a registration to be made for some
only of the goods and/or services which are recorded in the register of marks and such a
renewal is requested, the names of the recorded goods and/or services for which the renewal
is requested or the names of the recorded goods and/or services for which the renewal is not
requested, grouped according to the classes of the Nice Classification, each group preceded by
the number of the class of that Classification to which that group of goods or services belongs
and presented in the order of the classes of the said Classification;

(viii) where a Contracting Party allows a request for renewal to be filed by a person other
than the holder or its representative and the request is filed by such a person, the name and
address of that person.

(b) Any Contracting Party may require that, in respect of the request for renewal,
a fee be paid to the Office. Once the fee has been paid in respect of the initial period of the
registration or of any renewal period, no further payment may be required for the maintenance
of the registration in respect of that period. Fees associated with the furnishing of a
declaration and/or evidence of use shall not be regarded, for the purposes of this
subparagraph, as payments required for the maintenance of the registration and shall not be
affected by this subparagraph.

(c) Any Contracting Party may require that the request for renewal be presented,
and the corresponding fee referred to in subparagraph (b) be paid, to the Office within the
period fixed by the law of the Contracting Party, subject to the minimum periods prescribed in
the Regulations.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraph (1) and in Article 8 be complied with in

respect of the request for renewal. In particular, the following may not be required:

(1) any representation or other identification of the mark;
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(i1) the furnishing of evidence to the effect that the mark has been registered, or that its
registration has been renewed, in any other register of marks;

(1i1) the furnishing of a declaration and/or evidence concerning use of the mark.

(3) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the
Office in the course of the examination of the request for renewal where the Office may
reasonably doubt the veracity of any indication or element contained in the request for
renewal.

(4) [Prohibition of Substantive Examination] No Office of a Contracting Party may, for
the purposes of effecting the renewal, examine the registration as to substance.

(5) [Duration] The duration of the initial period of the registration, and the duration of
each renewal period, shall be 10 vears.

Article 14
Relief Measures in Case of Failure to Comply with Time Limits

(1) [Relief Measure Before the Expiry of a Time Limit] A Contracting Party may
provide for the extension of a time limit for an action in a procedure before the Office in
respect of an application or a registration, if a request to that effect is filed with the Office
prior to the expiry of the time limit.

(D)[Relief Measures After the Expiry of a Time Limit] Where an applicant, holder or
other interested person has failed to comply with a time limit (“the time limit concerned™) for
an action in a procedure before the Office of a Contracting Party in respect of an application
or a registration, the Contracting Party shall provide for one or more of the following relief
measures, in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, if a request to
that effect is filed with the Office:

(1) extension of the time limit concerned for the period prescribed in the Regulations;
(i1) continued processing with respect to the application or registration;

(ii1) reinstatement of the rights of the applicant, holder or other interested person with respect
to the application or registration if the Office finds that the failure to comply with the time
limit concerned occurred in spite of due care required by the circumstances having been taken
or, at the option of the Contracting Party, that the failure was unintentional.

(3) [Exceptions| No Contracting Party shall be required to provide for any of the relief
measures referred to in paragraph (2) with respect to the exceptions prescribed in the
Regulations.

(4) [FFee] Any Contracting Party may require that a fee be paid in respect of any of the
relief measures referred to in paragraphs (1) and (2).

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in this Article and in Article 8 be complied with in
respect of any of the relief measures referred to in paragraph (2).
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Article 15
Obligation to Comply with the Paris Convention

Any Contracting Party shall comply with the provisions of the Paris Convention which
concern marks.
Article 16
Service Marks
Any Contracting Party shall register service marks and apply to such marks the
provisions of the Paris Convention which concern trademarks.
Article 17
Request for Recordal of a License
(1) [Requirements Concerning the Request for Recordal] Where the law of a
Contracting Party provides for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party
may require that the request for recordal
(1) be filed in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, and

(ii) be accompanied by the supporting documents prescribed in the Regulations.

(2) [FFee] Any Contracting Party may require that, in respect of the recordal of a license,
a fee be paid to the Office.

(3) [Single Request Relating to Several Registrations] A single request shall be
sufficient even where the license relates to more than one registration, provided that the
registration numbers of all registrations concerned are indicated in the request, the holder and
the licensee are the same for all registrations, and the request indicates the scope of the license
in accordance with the Regulations with respect to all registrations.

(4) [Prohibition of Other Requirements|

(a) No Contracting Party may demand that requirements other than those referred to in
paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied with in respect of the recordal of a license
with its Office. In particular, the following may not be required:

(1) the furnishing of the registration certificate of the mark which is the subject of the license;
(ii) the furnishing of the license contract or a translation of it;

(iii) an indication of the financial terms of the license contract.

(b) Subparagraph (a) is without prejudice to any obligations existing under the law of a

Contracting Party concerning the disclosure of information for purposes other than the
recording of the license in the register of marks.
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(5) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office
where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the request
or in any document referred to in the Regulations.

(6) [Requests Relating to Applications]| Paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis
mutandis, to requests for recordal of a license for an application, where the law of a
Contracting Party provides for such recordal.

Article 18
Request for Amendment or Cancellation of the Recordal of a License

(1) [Requirements Concerning the Request] Where the law of a Contracting Party provides
for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party may require that the request
for amendment or cancellation of the recordal of a license

(1) be filed in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, and
(ii) be accompanied by the supporting documents prescribed in the Regulations.

(2) [Other Reqguirements] Article 17(2) to (6) shall apply, mutatis mutandis, to requests
for amendment or cancellation of the recordal of a license.

Article 19
Effects of the Non-Recordal of a License

(1) [Validity of the Registration and Protection of the Mark] The non-recordal of a
license with the Office or with any other authority of the Contracting Party shall not affect the
validity of the registration of the mark which is the subject of the license or the protection of
that mark.

(2) |Certain Rights of the Licensee] A Contracting Party may not require the recordal of a
license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that
Contracting Party to join infringement proceedings initiated by the holder or to obtain, by way
of such proceedings, damages resulting from an infringement of the mark which is the subject
of the license.

(3) [Use of a Mark Where License Is Not Recorded] A Contracting Party may not require the
recordal of a license as a condition for the use of a mark by a licensee to be deemed to
constitute use by the holder in proceedings relating to the acquisition, maintenance and
enforcement of marks.

Ariicle 20
Indication of the License

Where the law of a Contracting Party requires an indication that the mark is used under a
license, full or partial non-compliance with that requirement shall not affect the validity of the
registration of the mark which is the subject of the license or the protection of that mark, and
shall not affect the application of Article 19(3).
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Article 21
Observations in Case of Intended Refusal

An application under Article 3 or a request under Articles 7, 10 to 14, 17 and 18 may not be
refused totally or in part by an Office without giving the applicant or the requesting party, as
the case may be, an opportunity to make observations on the intended refusal within a
reasonable time limit. In respect of Article 14, no Office shall be required to give an

opportunity to make observations where the person requesting the relief measure has already
had an opportunity to present an observation on the facts on which the decision is to be based.

Article 22
Regulations
(1) [Content]

(a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning
(1) matters which this Treaty expressly provides to be “prescribed in the Regulations™;
(i1) any details useful in the implementation of the provisions of this Treaty;
(ii1) any administrative requirements, matters or procedures.

(b) The Regulations also contain Model International Forms.

(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph (3), any amendment of the
Regulations shall require three-fourths of the votes cast.

(3) [Requirement of Unanimity|

(a) The Regulations may specify provisions of the Regulations which may be
amended only by unanimity.

(b) Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions to,
or the deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations pursuant to

subparagraph (a) shall require unanimity.

(¢) In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall be
taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between
the provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail.

Article 23
Assembly

(1) [Composition]

(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.
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(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate, who may
be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate may represent only
one Contracting Party.

(2) [Tasks] The Assembly shall
(1) deal with matters concerning the development of this Treaty;
(i1) amend the Regulations, including the Model International Forms;

(iii) determine the conditions for the date of application of each amendment referred to in
item (ii);

(iv) perform such other functions as are appropriate to implementing the provisions of this
Treaty.

(3) [Quorum]

(a) One-half of the members of the Assembly which are States shall constitute a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the members of the
Assembly which are States and are represented is less than one-half but equal to or more than
one-third of the members of the Assembly which are States, the Assembly may make
decisions but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The
International Bureau shall communicate the said decisions to the members of the Assembly
which are States and were not represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the communication. If, at
the expiration of this period, the number of such members having thus expressed their vote or
abstention attains the number of the members which was lacking for attaining the quorum in
the session itself, such decisions shall take effect, provided that at the same time the required
majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly|
(a) The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be decided
by voting. In such a case,

(1) each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own
name; and

(i1) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in the
vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its Member
States which are party to this Treaty. No such intergovernmental organization shall
participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice
versa. In addition, no such intergovernmental organization shall participate in the vote if any
one of its Member States party to this Treaty is a Member State of another such
intergovernmental organization and that other intergovernmental organization participates in
that vote.

(5) [Majorities]
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(a) Subject to Articles 22(2) and (3), the decisions of the Assembly shall require
two-thirds of the votes cast.

(b) In determining whether the required majority is attained, only votes actually
cast shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and,
in the absence of exceptional circumstances, during the same period and at the same place as
the General Assembly of the Organization.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure,
including rules for the convocation of extraordinary sessions.

Article 24
International Bureau

(1) [Administrative Tasks|

(a) The International Bureau shall perform the administrative tasks concerning
this Treaty.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide

the secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working groups as may
be established by the Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall convene
any committee and working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings)

(a) The Director General and persons designated by the Director General shall
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the committees and
working groups established by the Assembly.

(b) The Director General or a staff member designated by the Director General
shall be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees and working groups
referred to in subparagraph (a).

(4) [Conferences|

(a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the
Assembly, make the preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with Member States of the Organization,
intergovernmental organizations and international and national non-governmental

organizations concerning the said preparations.

(¢) The Director General and persons designated by the Director General shall take
part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences.
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(5) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it
in relation to this Treaty.

Article 25
Revision or Amendment

This Treaty may only be revised or amended by a diplomatic conference. The
convocation of any diplomatic conference shall be decided by the Assembly.

Article 26
Becoming Party to the Treaty

(1) [Eligibility] The following entities may sign and, subject to paragraphs (2)
and (3) and Article 28(1) and (3), become party to this Treaty:

(1) any State member of the Organization in respect of which marks may be registered with
its own Office;

(i) any intergovernmental organization which maintains an Office in which marks may be
registered with effect in the territory in which the constituting treaty of the intergovernmental
organization applies, in all its Member States or in those of its Member States which are

designated for such purpose in the relevant application, provided that all the Member States of
the intergovernmental organization are members of the Organization;

(1i1) any State member of the Organization in respect of which marks may be registered only
through the Office of another specified State that is a member of the Organization;

(iv) any State member of the Organization in respect of which marks may be registered only
through the Office maintained by an intergovernmental organization of which that State is a

member;

(v) any State member of the Organization in respect of which marks may be registered only
through an Office common to a group of States members of the Organization.

(2) [Ratification or Accession] Any entity referred to in paragraph (1) may deposit
(1) an instrument of ratification, if it has signed this Treaty.
(i) an instrument of accession, if it has not signed this Treaty.

(3) [Effective Date of Deposit] The effective date of the deposit of an instrument of
ratification or accession shall be,

(1) in the case of a State referred to in paragraph (1)(i), the date on which the instrument of
that State is deposited;

(i1) in the case of an intergovernmental organization, the date on which the instrument of that
intergovernmental organization is deposited;
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(1i1) in the case of a State referred to in paragraph (1)(ii1), the date on which the following
condition is fulfilled: the instrument of that State has been deposited and the instrument of
the other, specified State has been deposited;

(iv) in the case of a State referred to in paragraph (1)(iv), the date applicable under item (ii),
above;

(v) in the case of a State member of a group of States referred to in paragraph (1)(v), the date
on which the instruments of all the States members of the group have been deposited.

Article 27
Application of the TLT 1994 and This Treaty

(1) [Relations Between Contracting Parties to Both This Treaty and the TLT 1994] This
Treaty alone shall be applicable as regards the mutual relations of Contracting Parties to both
this Treaty and the TLT 1994.

(2) [Relations Between Contracting Parties to This Treaty and Contracting Parties fo the
TLT 1994 That Are Not Party to This Treaty| Any Contracting Party to both this Treaty and
the TLT 1994 shall continue to apply the TLT 1994 in its relations with Contracting Parties to
the TLT 1994 that are not party to this Treaty.

Article 28
Entry into Force;
FEffective Date of Ratifications and Accessions

(1) [[nstruments to Be Taken into Consideration] For the purposes of this Article, only
instruments of ratification or accession that are deposited by entities referred to in
Article 26(1) and that have an effective date according to Article 26(3) shall be taken into
consideration.

(2) [Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall enter into force three months after
ten States or intergovernmental organizations referred to in Article 26(1)(ii) have deposited
their instruments of ratification or accession.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions Subsequent to the Entry into Force
of the Treaty| Any entity not covered by paragraph (2) shall become bound by this Treaty
three months after the date on which it has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 29
Reservations

(1) [Special Kinds of Marks| Any State or intergovernmental organization may declare
through a reservation that, notwithstanding Article 2(1) and (2)(a), any of the provisions of
Articles 3(1), 5, 7, 8(5), 11 and 13 shall not apply to associated marks, defensive marks or
derivative marks. Such reservation shall specify those of the aforementioned provisions to
which the reservation relates.
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(2) [Multiple-class Registration] Any State or intergovernmental organization, whose
legislation at the date of adoption of this Treaty provides for a multiple-class registration for
goods and for a multiple-class registration for services may, when acceding to this Treaty,
declare through a reservation that the provisions of Article 6 shall not apply.

(3) [Substantive Examination on the Occasion of Renewal] Any State or
intergovernmental organization may declare through a reservation that, notwithstanding
Article 13(4), the Office may, on the occasion of the first renewal of a registration covering
services, examine such registration as to substance, provided that such examination shall be
limited to the elimination of multiple registrations based on applications filed during a period
of six months following the entry into force of the law of such State or organization that
introduced, before the entry into force of this Treaty, the possibility of registering service
marks.

(4) [Certain Rights of the Licensee] Any State or intergovernmental organization may
declare through a reservation that, notwithstanding Article 19(2), it requires the recordal of a
license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that State or
intergovernmental organization to join infringement proceedings initiated by the holder or to
obtain, by way of such proceedings, damages resulting from an infringement of the mark
which is the subject of the license.

(5) [Modalities] Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) shall be made in a
declaration accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the
State or intergovernmental organization making the reservation.

(6) [Withdrawal] Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) may be
withdrawn at any time.

(7) [Prohibition of Other Reservations| No reservation to this Treaty other than the
reservations allowed under paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall be permitted.

Article 30
Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification
addressed to the Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one year from the date on which the
Director General has received the notification. It shall not affect the application of this Treaty
to any application pending or any mark registered in respect of the denouncing Contracting
Party at the time of the expiration of the said one-vear period, provided that the
denouncing Contracting Party may, after the expiration of the said one-year period,
discontinue applying this Treaty to any registration as from the date on which that registration
is due for renewal.
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Article 31
Languages of the Treaty; Signature

(1) [Original Texts; Official Texts]

(a) This Treaty shall be signed in a single original in the English, Arabic, Chinese,
French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic.

(b) An official text in a language not referred to in subparagraph (a) that is an
official language of a Contracting Party shall be established by the Director General after
consultation with the said Contracting Party and any other interested Contracting Party.

(2) [Time Limit for Signature] This Treaty shall remain open for signature at the
headquarters of the Organization for one year after its adoption.
Article 32
Depositary

The Director General shall be the depositary of this Treaty.
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RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS

RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS

1. The Diplomatic Conference for the Adoption of a Revised Trademark Law Treaty, held in
Singapore in March 2006, agreed that the Treaty adopted by the Conference would be named
“Singapore Treaty on the Law of Trademarks™ (hereinafier referred to as “the Treaty™).

2. When adopting the Treaty, the Diplomatic Conference agreed that the words “procedure
before the Office™ in Article 1{viii) would not cover judicial procedures under the Contracting
Parties” legislation.

3. Acknowledging the fact that the Treaty provides for effective and efficient trademark
formality procedures for Contracting Parties, the Diplomatic Conference understood that
Articles 2 and 8, respectively, did not impose any obligations on Contracting Parties to:

(1) register new types of marks, as referred to in Rule 3, paragraphs (4), (5)
and (6) of the Regulations; or

(i)  implement electronic filing systems or other automation systems.

Each Contracting Party shall have the option to decide whether and when to provide for
the registration of new types of marks, as referred to above.

4. With a view to facilitating the implementation of the Treaty in Developing and Least
Developed Countries (LLDCs), the Diplomatic Conference requested the World Intellectual
Property Organization (WIPQ) and the Contracting Parties to provide additional and adequate
technical assistance comprising technological, legal and other forms of support to strengthen
the institutional capacity of those countries to implement the Treaty and enable those
countries to take full advantage of the provisions of the Treaty.

5. Such assistance should take into account the level of technological and economic
development of beneficiary countries. Technological support would help improve the
information and communication technology infrastructure of those countries, thus
contributing to narrowing the technological gap between Contracting Parties. The Diplomatic
Conference noted that some countries underlined the importance of the Digital Solidarity
Fund (DSF) as being relevant to narrowing the digital divide.

6. Furthermore, upon entry into force of the Treaty, Contracting Parties will undertake to
exchange and share, on a multilateral basis, information and experience on legal, technical
and institutional aspects regarding the implementation of the Treaty and how to take full
advantage of opportunities and benefits resulting therefrom.

7. The Diplomatic Conference, acknowledging the special situation and needs of .DCs,

agreed that LDCs shall be accorded special and differential treatment for the implementation
of the Treaty, as follows:
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(a) LDCs shall be the primary and main beneficiaries of technical assistance
by the Contracting Parties and the World Intellectual Property Organization (WIPO);

(b) such technical assistance includes the following:

(i) assistance in establishing the legal framework for the implementation
of the Treaty,

(i)  information, education and awareness raising as regards the impact of
acceding to the Treaty,

(i11)  assistance in revising administrative practices and procedures of
national trademark registration authorities,

(iv)  assistance in building up the necessary trained manpower and facilities
of the IP Offices, including information and communication technology capacity to
effectively implement the Treaty and its Regulations.

8. The Diplomatic Conference requested the Assembly to monitor and evaluate, at every
ordinary session, the progress of the assistance related to implementation efforts and the
benefits resulting from such implementation.

9. The Diplomatic Conference agreed that any dispute that may arise between two or more
Contracting Parties with respect to the interpretation or the application of this Treaty should
be settled amicably through consultation and mediation under the auspices of the Director
General.
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REGULATIONS UNDER THE SINGAPORE TREATY
ON THE LAW O TRADEMARKS

REGULATIONS UNDER THE SINGAPORE TREATY
ON THE LAW OF TRADEMARKS

List of Rules

Rule 1: Abbreviated Expressions

Rule 2: Manner of Indicating Names and Addresses

Rule 3: Details Concerning the Application

Rule 4: Details Concerning Representation and Address for Service

Rule 3: Details Concerning the Filing Date

Rule 6: Details Concerning Communications

Rule 7: Manner of Identification of an Application Without Its Application

Number

Rule &: Details Concerning Duration and Renewal

Rule 9: Relief Measures in Case of Failure to Comply with

Time Limits

Rule 10: Requirements Concerning the Request for Recordal of a License or
for Amendment or Cancellation of the Recordal of a License

Rule 1
Abbreviated Expressions

(1) [Abbreviated Expressions Defined in the Regulations] For the purposes of these
Regulations, unless expressly stated otherwise:

(1) “Treaty” means the Singapore Treaty on the Law of Trademarks;
(i) “Article” refers to the specified Article of the Treaty;

(ii1) “exclusive license” means a license which is only granted to one licensee and which
excludes the holder from using the mark and from granting licenses to any other person;

(iv) “sole license” means a license which is only granted to one licensee and which excludes
the holder from granting licenses to any other person but does not exclude the holder from
using the mark;

(V) “non-exclusive license” means a license which does not exclude the holder from using the
mark or from granting licenses to any other person.

(2) [Abbreviated Fxpressions Defined in the Treaty] The abbreviated expressions

defined in Article 1 for the purposes of the Treaty shall have the same meaning for the
purposes of these Regulations.
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Rule 2
Manner of Indicating Names and Addresses

(1) [Names]

(a) Where the name of a person is to be indicated, any Contracting Party may
require,

(1) where the person is a natural person, that the name to be indicated be

the family or principal name and the given or secondary name or names of that person or that
the name to be indicated be, at that person’s option, the name or names customarily used by
the said person;

(i1) where the person is a legal entity, that the name to be indicated be the
full official designation of the legal entity.

(b) Where the name of a representative which is a firm or partnership is to be
indicated, any Contracting Party shall accept as indication of the name the indication that the
firm or partnership customarily uses.

(2) [Addresses]

(a) Where the address of a person is to be indicated, any Contracting Party may
require that the address be indicated in such a way as to satisfy the customary requirements
for prompt postal delivery at the indicated address and, in any case, consist of all the relevant
administrative units up to, and including, the house or building number, if any.

(b) Where a communication to the Office of a Contracting Party is in the name of
two or more persons with different addresses, that Contracting Party may require that such
communication indicate a single address as the address for correspondence.

(¢) The indication of an address may contain a telephone number, a telefacsimile
number and an e-mail address and, for the purposes of correspondence, an address different
from the address indicated under subparagraph (a).

(d) Subparagraphs (a) and (¢) shall apply, mutatis mutandis, to addresses for
service.

(3) [Other Means of Identification] Any Contracting Party may require that a
communication to the Office indicate the number or other means of identification, if any, with
which the applicant, holder, representative or interested person is registered with its Office.
No Contracting Party may refuse a communication on grounds of failure to comply with any
such requirement, except for applications filed in electronic form.

(4) [Script to Be Used] Any Contracting Party may require that any indication referred
to in paragraphs (1) to (3) be in the script used by the Office.
Rule 3

Details Concerning the Application

(1) [Standard Characters] Where the Office of a Contracting Party uses characters
(letters and numbers) that it considers as being standard, and where the application contains a
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statement to the effect that the applicant wishes that the mark be registered and published in
the standard characters used by the Office, the Office shall register and publish that mark in
such standard characters.

(2) [Mark Claiming Color] Where the application contains a statement to the effect that
the applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, the Office may require
that the application indicate the name or code of the color or colors claimed and an indication,
in respect of each color, of the principal parts of the mark which are in that color.

(3) [Number of Reproductions|

(a) Where the application does not contain a statement to the effect that the
applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, a Contracting Party may
not require more than

(1) five reproductions of the mark in black and white where the

application may not, under the law of that Contracting Party, or does not contain a statement
to the effect that the applicant wishes the mark to be registered and published in the standard
characters used by the Office of the said Contracting Party;

(i1) one reproduction of the mark in black and white where the application contains a
statement to the effect that the applicant wishes the mark to be registered and published in the
standard characters used by the Office of that Contracting Party.

(b) Where the application contains a statement to the effect that the applicant
wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, a Contracting Party may not require
more than five reproductions of the mark in black and white and five reproductions of the
mark in color.

(4) [Three-Dimensional Mark]

(a) Where the application contains a statement to the effect that the mark is a
three-dimensional mark, the reproduction of the mark shall consist of a two-dimensional
graphic or photographic reproduction.

(b) The reproduction furnished under subparagraph (a) may, at the option of the
applicant, consist of one single view of the mark or of several different views of the mark.

(¢) Where the Office considers that the reproduction of the mark furnished by the
applicant under subparagraph (a) does not sufficiently show the particulars of the
three-dimensional mark, it may invite the applicant to furnish, within a reasonable time limit
fixed in the invitation, up to six different views of the mark and/or a description by words of
that mark.

(d) Where the Office considers that the different views and/or the description of
the mark referred to in subparagraph (¢) still do not sufficiently show the particulars of the
three-dimensional mark, it may invite the applicant to furnish, within a reasonable time limit
fixed in the invitation, a specimen of the mark.

() Notwithstanding subparagraphs (a) to (d), a sufficiently clear reproduction

showing the three-dimensional character of the mark in one view shall be sufficient for the
granting of a filing date.
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() Paragraph (3)(a)(i) and (b) shall apply mutatis mutandis.

(5) [Hologram Mark] Where the application contains a statement to the effect that the
mark is a hologram mark, the representation of the mark shall consist of one or several views
of the mark capturing the holographic effect in its entirety. Where the Office considers that
the view or views submitted do not capture the holographic effect in its entirety, it may
require the furnishing of additional views. The Office may also require the applicant to
furnish a description of the hologram mark.

(6) [Motion Mark] Where the application contains a statement to the effect that the
mark is a motion mark, the representation of the mark shall, at the option of the Office,
consist of one image or a series of still or moving images depicting movement. Where the
Office considers that the image or images submitted do not depict movement, it may require
the furnishing of additional images. The Office may also require that the applicant furnish a
description explaining the movement.

(7) [Color Mark] Where the application contains a statement to the effect that the mark
is a color per se mark or a combination of colors without delineated contours, the
reproduction of the mark shall consist of a sample of the color or colors. The Office may
require a designation of the color or colors by using their common names. The Office may
also require a description on how the color is or the colors are applied to the goods or used in
relation to the services. The Office may further require an indication of the color or colors by
a recognized color code chosen by the applicant and accepted by the Office.

(8) [Position Mark] Where the application contains a statement to the effect that the
mark is a position mark, the reproduction of the mark shall consist of a single view of the
mark showing its position on the product. The Office may require that matter for which
protection is not claimed shall be indicated. The Office may also require a description
explaining the position of the mark in relation to the product.

(9) [Sound Mark] Where the application contains a statement to the effect that the mark
is a sound mark, the representation of the mark shall, at the option of the Office, consist of a
musical notation on a stave, or a description of the sound constituting the mark, or an analog
or digital recording of that sound, or any combination thereof.

(10) [Mark Consisting of a Nown-Visible Sign Other Than a Sound Mark] Where the
application contains a statement to the effect that the mark consists of a non-visible sign, other
than a sound mark, a Contracting Party may require one or more representations of the mark,
an indication of the type of mark and details concerning the mark, as prescribed by the law of
that Contracting Party.

(1) [Transliteration of the Mark| For the purposes of Article 3(1)(a)(xiii), where the
mark consists of or contains matter in script other than the script used by the Office or
numbers expressed in numerals other than numerals used by the Office, a transliteration of
such matter in the script and numerals used by the Office may be required.

(12) [Translation of the Mark] For the purposes of Article 3(1){(a)(xiv), where the mark
consists of or contains a word or words in a language other than the language, or one of the
languages, admitted by the Office, a translation of that word or those words into that language
or one of those languages may be required.

(13) [Time Limit for Furnishing Evidence of Actual Use of the Mark] The time limit
referred to in Article 3(3) shall not be shorter than six months counted from the date of
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allowance of the application by the Office of the Contracting Party where that application was
filed. The applicant or holder shall have the right to an extension of that time limit, subject to
the conditions provided for by the law of that Contracting Party, by periods of at least six
months each, up to a total extension of at least two years and a half.

Rule 4
Details Concerning Representation and Address for Service

(1) [Address Where a Representative Is Appointed] Where a representative is appointed, a
Contracting Party shall consider the address of that representative to be the address for
service.

(2) [Address Where No Representative [s Appointed] Where no representative is
appointed and an applicant, holder or other interested person has provided as its address an
address on the territory of the Contracting Party, that Contracting Party shall consider that
address to be the address for service.

(3) [Time Limit] The time limit referred to in Article 4(3)(d) shall be counted from the date
of receipt of the communication referred to in that Article by the Office of the Contracting
Party concerned and shall not be less than one month where the address of the
person on whose behalf the communication is made is on the territory of that Contracting
Party and not less than two months where such an address is outside the territory of that
Contracting Party.

Rule 5
Details Concerning the Filing Date

(1) [Procedure in Case of Non-Compliance with Requirements| If the application does
not, at the time of its receipt by the Office, comply with any of the applicable requirements of
Article 5(1)(a) or (2)(a), the Office shall promptly invite the applicant to comply with such
requirements within a time limit indicated in the invitation, which time limit shall be at least
one month from the date of the invitation where the applicant’s address is on the territory of
the Contracting Party concerned and at least two months where the applicant’s address is
outside the territory of the Contracting Party concerned. Compliance with the invitation may
be subject to the pavment of a special fee. Even if the Office fails to send the said invitation,
the said requirements remain unaffected.

(2) [Filing Date in Case of Correction] If, within the time limit indicated in the
invitation, the applicant complies with the invitation referred to in paragraph (1) and pays any
required special fee, the filing date shall be the date on which all the required indications and
elements referred to in Article 5(1)(a) have been received by the Office and, where applicable,
the required fees referred to in Article 5(2)(a) have been paid to the Office. Otherwise, the
application shall be treated as if it had not been filed.

Rule 6
Details Concerning Communications
(1) [Indications Accompanying Signature of Communications on Paper] Any

Contracting Party may require that the signature of the natural person who signs be
accompanied by
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(1) an indication in letters of the family or principal name and the given or secondary name or
names of that person or, at the option of that person, of the name or names customarily used
by the said person;

(i1) an indication of the capacity in which that person signed, where such capacity is not
obvious from reading the communication.

(2) [Date of Signing] Any Contracting Party may require that a signature be
accompanied by an indication of the date on which the signing was effected. Where that
indication is required but is not supplied, the date on which the signing is deemed to have
been effected shall be the date on which the communication bearing the signature was
received by the Office or, if the Contracting Party so allows, a date earlier than the latter date.

(3) [Signature of Communications on Paper] Where a communication to the Office of a
Contracting Party is on paper and a signature is required, that Contracting Party

(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten signature;

(i1) may permit, instead of a handwritten signature, the use of other forms of signature, such
as a printed or stamped signature, or the use of a seal or of a bar-coded label,

(iii) may, where the natural person who signs the communication is a national of the
Contracting Party and such person’s address is on its territory, or where the legal entity on
behalf of which the communication is signed is organized under its law and has either a
domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on its territory, require
that a seal be used instead of a handwritten signature.

(4) [Signature of Communications on Paper Filed by Electronic Means of Transmittal]
A Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by electronic
means of transmittal shall consider any such communication signed if a graphic representation
of a signature accepted by that Contracting Party under paragraph (3) appears on the
communication as received.

(5) |Original of a Communication on Paper Filed by Electronic Means of Transmittal]
A Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by electronic
means of transmittal may require that the original of any such communication be filed

(1) with the Office accompanied by a letter identifving that earlier transmission and

(i) within a time limit which shall be at least one month from the date on which the Office
received the communication by electronic means of transmittal.

(6) [Authentication of Communications in Electronic Form] A Contracting Party that
permits the filing of communications in electronic form may require that any such
communication be authenticated through a system of electronic authentication as prescribed
by that Contracting Party.

(7) [Date of Receipi] Each Contracting Party shall be free to determine the
circumstances in which the receipt of a document or the payment of a fee shall be deemed to
constitute receipt by or payment to the Office in cases in which the document was actually
received by or payment was actually made to
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(1) a branch or sub-office of the Office,

(i1) a national Office on behalf of the Office of the Contracting Party, where the Contracting
Party is an intergovernmental organization referred to in Article 26(1)(ii),

(1i1) an official postal service,
(iv) a delivery service, or an agency, specified by the Contracting Party,
(v) an address other than the nominated addresses of the Office.

(8) [Electronic Filing] Subject to paragraph (7), where a Contracting Party provides for
the filing of a communication in electronic form or by electronic means of transmittal and the
communication is so filed, the date on which the Office of that Contracting Party receives the
communication in such form or by such means shall constitute the date of receipt of the
communication.

Rule 7
Marmer of Identification of an Application
Without Its Application Number

(1) [Manner of Identification] Where it is required that an application be identified by
its application number but where such a number has not yet been issued or is not known to the
applicant or its representative, that application shall be considered identified if the following
is supplied:

(1) the provisional application number, if any, given by the Office, or
(ii) a copy of the application, or

(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the
best knowledge of the applicant or the representative, the application was received by the
Office and an identification number given to the application by the applicant or the
representative.

(D)|Prohibition of Other Requirements| No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraph (1) be complied with in order for an
application to be identified where its application number has not yet been issued or is not
known to the applicant or its representative.

Rule 8
Details Concerning Duration and Renewal

For the purposes of Article 13(1)(c), the period during which the request for renewal may be
presented and the renewal fee may be paid shall start at least six months before the date on
which the renewal is due and shall end at the earliest six months after that date. If the request
for renewal 1s presented and/or the renewal fees are paid after the date on which the renewal is
due, any Contracting Party may subject the acceptance of the request for renewal to the
payment of a surcharge.
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Rule 9
Relief Measures in Case of
Failure to Comply with Time Limits

(1) [Reguirements Concerning Fxtension of Time Limits Under Article 1412)(i)]
A Contracting Party that provides for the extension of a time limit under Article 14(2)(i) shall
extend the time limit for a reasonable period of time from the date of filing the request for
extension and may require that the request

(i) contain an identification of the requesting party, the relevant application or registration
number and the time limit concerned, and

(i1) be filed within a time limit which shall not be less than two months from the date of
expiry of the time limit concerned.

(2) [Reguirements Concerning Continued Processing Under Article 14(2)(ii)] A
Contracting Party may require that the request for continued processing under
Article 14(2)(ii)

(1) contain an identification of the requesting party, the relevant application or registration
number and the time limit concerned, and

(i1) be filed within a time limit which shall not be less than two months from the date of
expiry of the time limit concerned. The omitted act shall be completed within the same period
or, where the Contracting Party so provides, together with the request.

(3) [Reguirements Concerning Reinstatement of Rights Under Article 14(2)(iii}]

(a) A Contracting Party may require that the request for reinstatement of rights
under Article 14(2)(iii)

(1) contain an identification of the requesting party, the relevant application or registration
number and the time limit concerned, and

(i1) set out the facts and evidence in support of the reasons for the failure to comply with the
time limit concerned.

(b) The request for reinstatement of rights shall be filed with the Office within a reasonable
time limit, the duration of which shall be determined by the Contracting Party from the date
of the removal of the cause of failure to comply with the time limit concerned. The omitted
act shall be completed within the same period or, where the Contracting Party so provides,
together with the request.

(c) A Contracting Party may provide for a maximum time limit for complying
with the requirements under subparagraphs (a) and (b) of not less than six months from the
date of expiry of the time limit concerned.

(4) [Exceptions Under Article 14(3)] The exceptions referred to in Article 14(3) are the
cases of failure to comply with a time limit

(1) for which a relief measure has already been granted under Article 14(2),
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(i1) for filing a request for a relief measure under Article 14,
(iii) for payment of a renewal fee,

(iv) for an action before a board of appeal or other review body constituted in the framework
of the Office,

(v) for an action in inter partes proceedings,
(vi) for filing the declaration referred to in Article 3(1)(a)(vii) or the declaration referred to in

Article 3(1)(a)(viii),

(vii) for filing a declaration which, under the law of the Contracting Party, may establish a
new filing date for a pending application, and

(vin) for the correction or addition of a priority claim.
Rule 10
Requirements Concerning the Request for Recordal of a License or for
Amendment or Cancellation of the Recordal of a License

(1) [Content af Request|

(a) A Contracting Party may require that the request for recordal of a license
under Article 17(1) contain some or all of the following indications or elements:

(1) the name and address of the holder;

(i) where the holder has a representative, the name and address of that representative;

(ii1) where the holder has an address for service, such address;

(iv) the name and address of the licensee;

(v) where the licensee has a representative, the name and address of that representative;

(vi) where the licensee has an address for service, such address;

(vii) the name of a State of which the licensee is a national if he/she is a national of any State,
the name of a State in which the licensee has his/her domicile, if any, and the name of a State
in which the licensee has a real and effective industrial or commercial establishment, if any;

(viii) where the holder or the licensee is a legal entity, the legal nature of that legal entity and
the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which
the said legal entity has been organized,

(ix) the registration number of the mark which is the subject of the license;

(x) the names of the goods and/or services for which the license is granted, grouped
according to the classes of the Nice Classification, each group preceded by the number of the

class of that Classification to which that group of goods or services belongs and presented in
the order of the classes of the said Classification;
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(xi) whether the license is an exclusive license, a non-exclusive license or a sole license;

(xi1) where applicable, that the license concerns only a part of the territory covered by the
registration, together with an explicit indication of that part of the territory;

(xi11) the duration of the license.

(b) A Contracting Party may require that the request for amendment or
cancellation of the recordal of a license under Article 18(1) contain some or all of the
following indications or elements:

(1) the indications specified in items (i) to (ix) of subparagraph (a);

(i1) where the amendment or cancellation concerns any of the indications or elements
specified under subparagraph (a), the nature and scope of the amendment or cancellation to be
recorded.

(2) [Supporting Documents for Recordal of a License|

(a) A Contracting Party may require that the request for recordal of a license be
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following:

(1) an extract of the license contract indicating the parties and the rights being licensed,
certified by a notary public or any other competent public authority as being a true extract of
the contract; or

(i1) an uncertified statement of license, the content of which corresponds to the statement of
license Form provided for in the Regulations, and signed by both the holder and the licensee.

(b) Any Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to the license
contract give its express consent to the license in a document signed by it.

(3) [Supporting Documents for Amendment of Recordal of a License)]

(a) A Contracting Party may require that the request for amendment of the
recordal of a license be accompanied, at the option of the requesting party, by one of the
following:

(i) documents substantiating the requested amendment of the recordal of the license; or

(i1) an uncertified statement of amendment of license, the content of which corresponds to the
statement of amendment of license Form provided for in these Regulations, and signed by
both the holder and the licensee.

(b) Any Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to the
license contract give its express consent to the amendment of the license in a document signed
by it.

(4) [Supporting Documents for Cancellation of Recordal of a License] A Contracting

Party may require that the request for cancellation of the recordal of a license be
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following:
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(1) documents substantiating the requested cancellation of the recordal of the license; or
(i) an uncertified statement of cancellation of license, the content of which corresponds to

the statement of cancellation of license Form provided for in these Regulations, and signed by
both the holder and the licensee.
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